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KAMMARJÜNKAREN A. TH. CARLHE1M-GYLLENSKÖLD MED FAMILJ I SALONGEN PÅ VALLEN.

VALLEN OCH DESS INNEHAFVARE. 
FÖR IDUN AF KARLA RÖNNE.

DEN FORNA riddarborgen Vallen, belägen 
i södra Halland, är ett af provinsens an

senligaste, äldsta och minnesrikaste gods. Om
slutet af en liten sjö på trenne sidor, höjer 
sig slottet från toppen af en kulle, som i 
terrasser sänker sig mot sjön. De på terrassens 
afsatser växande träden och buskarne, omsluta 
med sin grönskande gördel den gamla borgen, 
hvars ännu i bottenvåningen bibehållna sex fot 
tjocka granitmurar mer än en gång bjudit en 
angripande fiende trots.

När Vallen i början af 1400-talet framträder 
historien, ägdes det af den i Danmarks häfder rykt
bara ätten Laxmand. Dess förste med visshet kände ägare 
var Åke Laxmand, son till Peder Laxmand den gamle. 
Pål Laxmand, yngre bror till Åke, blef vid dennes död 
herre till godset, som han betydligt utvidgade genom 
köp af kringliggande gårdar. Ärfdes så Vallen vid 
herr Pils död af sonen Peder, som mel sin husfru Else 
Brahe hade en son, Pål Laxmand, hvilken, sedan han 
inlöst sina systrars andel i Vallen, blef ensam ägare 
till gården. Denne herr Pål blef med tiden rikshof- 
mästare och deltog nästan oafbrutet i riksstju-elsen. 
Ägnande stor omtanke åt eget förvärf, ansågs han 
som en af de rikaste inom hela danska väldet. Men 
hvarken denna rikedom, hans personliga anseende eller 
höga börd kunde rädda honom från en våldsam död 
eller hans barn från tiggarstafven. När sven
skarna, efter kung Hans olyckliga tåg till Ditmars- 
ken, uppsagt denne monark tro och lydnad och hans 
modiga drottning Kristina sökte åt sin gemål bevara 
Stockholms slott, utsändes från Köpenhamn Pål Lax
mand med danska flottan att undsätta drottningen. 
Men när Laxmand, försenad af flerehanda orsaker, 
ankrade på Stockholms redd, var slottet redan uppgif 
vet. Denna motgång framkallade i Köpenhamn en

våldsam förbittring. Laxmand beskylldes öppet fcratt 
ha stått i hemlig förbindelse med Sture och att off.nt- 
ligen ha fällt förrädiska yttranden om sin konung. 
Utan tvifvel saknade dessa beskyllningar all grund. 
Men när Laxmand en sommarafton 1502 var på väg 
från slottet i Köpenhamn, öfverfölls han på Höj bro 
plads af tvänne herremän, Ebbe Strangesen och 
Björn Andersen, hvilka dödade honom med flere värj- 
styng. Några veckor senare dömde danska riksrådet 
alla hans egendomar hemfallna till konungen, genom 
hvilken dom Laxmands änka och barn miste allt hvad 
de ägde.

Året därpå, 1503, sålde 
kung Kristian Vallen till 
riksrådet Henrik Krum
medig. Enligt ännu be
fintliga kvitton betalade 
denne för godset med 
underlydande 12,000 

mark, men lär ha haft 
svårt nog anskaffa denna 
summa. Satt han så en 
dag — sägnen förtäljer 
det — och grubblade 
öfver sin penningeför- 
lägenhet, då en röst in
vid honom hördes yttra:
“Lika sä visst som det 
nu är guld i din hand, 
skall det ej häller fram
gent tryta, tills köpesum

man blifvit gulden.“
Krummedig såg ned i 
sin hand, — där låg ett 
guldmynt. “Och blef han *
— tillägger sägnen —
“vid ett fritt mod och 
Gud vare lof behöll han 
det alltid.“ Det lycko 
bådande myntet finns än
nu i förvar på Gammel- 
Estrups gård på Jylland 
och är af en louisd’ors

storlek med gammal arabisk inskrift. Å ett omlindadt 
papper är den ofvan citerade händelsen nedskrifven af 
Henrik Krummedigs dotterdotterson, riksrådet Eske 
Broek.

År 1507, då Halland hemsöktes med eld och svärd 
af “Danmarks plågoris“ Åke Hansson Natt och Dag, 
blef Vallen ödelagdt af svenskarne. Slottet uppbyggdes 
dock snart af Krummedig, som omgaf det med vallar 
och grafvar. Han dog 1530, i 6 år öfverlefd af sin 
änka Anna Rud. Deras enda barn, dottern Sofia, var 
gift med riksrådet Eske Bille, och kom nu Vallen jämte 
andra af de Krummedigska egendomarne i den mäktiga 
Billeättens ägo. Mot slutet af sin lefnad delade Bille 
sina gods mellan söner och mågar och sonen Hartvig 
fick Vallen på sin lott. Han afled ogift och gården 
ärfdes af brodern Jörgen. Denne deltog med stor 
tapperhet i nordiska sjuårskriget, bosatte sig på gamla 
dar på sitt halländska gods och dog där 1619. I sitt 
äktenskap med Hedvig Giöe hade han sju barn, hvilka 
dock alla dog® före föräldrarna. Kom så Vallen att 
tillhöra Eske Billes kusin, riksrådet Eske Biock, och 
vid dennes död 1635 hans dotter Jytta, gift med Jör
gen Skeel. Denne bortbytte kort före sin död 1631 
Vallens egendom till Henrik Gyllenstjerna, mot en 
gård pä Jylland, sedan den gamla minnesrika borgen i 
mer än 125 år varit inom samma släkt.

Gyllenstjerna sålde 1654 Vallen till landshöfding 
Magnus Durell för en köpesumma af 14,500 riksdalrar. 
Under denne ägares tid öfverfölls gården af snapphanar, 
hvilka, sedan de plundrat allt hvad de kunde öfver- 
komma, satte eld på borgen. Ärfdes så Vallen vid 
landshöfdingens död af dottern Magna, gift med öfverste- 
löjtnant Erik Johan Meck. Deras första omsorg blef 
att iståndsätta den nedbrända gården. Borgen bestod 
af en kringbyggd fyrkant med en djup brunn på slotts
gården. Midt på östra fasaden höjde sig ett väldigt 
torn, under hvilket en hvälfd port ledde till bron öfver 
vallgrafven. Efter Erik Mecks död satt hans änka 
som härskarinna på Vallen till sin död 1702, då god
set delades mellan hennes tre söner. Yngste sonens 
efterlefverska, fru Klara Lilliehöök, inlöste svågrarnas 
andelar för 32,000 d:r silfvermynt och förenade åter 
egendomen på en hand. Hennes enda dotter gifte 
sig med sin kusin Jakob Burensköld, som vid svär- 
moderns frånfälle blef ägare till Vallen. Sonen Otto 
Wilhelm utlöste efter föräldrarnas död sina tvänne 
bröder och förvärfvade så godset för egen del. Hof- 
jägmästare Burensköld, af traktens allmoge vanligen 
kallad “Herr Otto på Vallen“, omtalas som en i många 
hänseenden originell personlighet. I hvardagslag gick 
han klädd i grå hemväfd vadmalsdräkt med blanka 
silfverknappar, denna utbyttes vid högtidliga tillfällen

VALLEN FRÅN SJÖSIDAN.
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tande, där jorden 
har undergått laga 
skifte, och storartade 
nyodlingar ha verk
ställts. Af de tre 
hufvudgårdarna äro 

två fullkomligt 
ombyggda och den 

tredjes uthus 
nybyggda och försto
rade, öfver 2,000 
tid kala ljungmarker 
ha blifvit planterade 
med mest fur, men 
älven ek, bok och 
björk. Äfven hos god
sets arrendatorer ha 
ny- eller ombyggna
der verkställts och 
förut obrukbar jord 
förvandlats till bör
diga åkerfält.

Genom de vid-
vALLEN: BORGGÅRDEN. sträckta skogsodlin-

mot en af blå vadmal, prydd med massiva guldknap
par. Höga grofva stöflar, under vintern försedda med 
sulor af trä och därutanpå galoscher,. äfven de med 
träbottnar. En hatt med vida brätten, en stor släng
kappa och ett långt spanskrör fulländade den egen
domliga toaletten.

Jägmästaren Burenskölds enda dotter Eleonora 
Helena blef vid en broders död ensam arfvinge till 
Vallen. Fru Eleonora var i sitt andra äktenskap gift 
med kapten Adolf Mauritz Carlheim-Gyllensköld 
och deras son, kammarjunkare Adolf Theodor Carl- 
heim-Gyllenskdld, gift med Beata von Geijer, äger och 
brukar nu det gamla Hallandsgodset. Ar 1868 mot
tog kammarjunkare Carlheim-Gyllensköld Vallen pa 
arrende af sina föräldrar och köpte egendomen 8 år 
senare för 300,000 kr.

Södra Halland har under de senare decen
nierna icke lidit brist på dugande, initiativ
kraftiga män, hvilka för sin orts bästa i ena 
eller andra riktningen aldrig skytt mödor och 
uppoffringar. Bland de förmågor, som i detta 
hänseende gjort sig fördelaktigt bemärkta, in
tager ägaren till Vallen ett af de främsta rum
men. Kammarherre Carlheim-Gyllenskölds kraf
ter och intiesse för det allmänna ha flitigt 
tagits i bruk. I öfver ett fjärdedels sekel har 
han utöfvat en omfattande verksamhet som 
organisatör, kommunalman och jordbrukare. 
Mångårig landstingsman, sedan 34 år tillbaka 
ledamot tf Hallands läns hushållningssällskaps 
förvaltningsutskott, riksdagsman under 8 år i 
Första och f. närv.. sedan 5 år, i Andra kam
maren, har kammarjunkare Carlheim- Gyllensköld 
varit använd i en mångfald clika värf och i 
ett stort antal styrelser, kommittéer och ut
skott, oftast som ordförande. Bland de all
männyttiga företag, vid hvilka han knutit sitt 
namn, vilja vi särskildt nämna upprättandet af 
Hallands folkhögskola, tillkomsten af sjukhus i 
länets tre mindre städer, skogsodlingens orga
nisation och utveckling inom provinsen m. m. 
Dessutom har han inlagt ett numera icke syn
ligt, men betydande arbete och uppoffringar för 
tillkomsten af Västkustbanan, ett arbete, som 
uppehölls i nära ett decennium, innan denna 
för hela Halland så viktiga järnvägsfråga slog 
igenom. Kammarherre Carlheim-Gyllensköld är 
äfven ledamot af en stor mängd allmännyttiga 
föreningar och sällskap, allt för vidlyftigt att 
här uppräkna.

Med grundlig teoretisk bildning och med 
den praktiske landtbrukarens öppna blick 
har ägaren till Vallen skött denna stora 
egendom, väl vetande att jordbruket är Sve
riges modernärLg och att på detta hänger 
vårt lands välfärd i eminent grad. Under 
de 3 7 år kammarjunkare Carlheim-Gyllen
sköld handhaft landtekonomien på Vallen, her 
denna fullständigt omskapats. Med rastlös 
ifver har han arbetat på egendomens iståndsät-

garna och jordbru
kets reformering m. m. har naturen fått ett 
mera kultiveradt, frodigt utseende, där den 
förr mångenstädes gjorde ett ödsligt och kargt 
intryck. Också kan tryggt påstås, att ingen 
egendom i Halland under en människoålder 
genomgått sådana omfattande och genomgri
pande förbättringar som Vallen i den nuva
rande ägarens hand. —

Den nuvarande slottsbyggnaden pa Vallen 
består af en hufvudbyggnad och tvänne med 
denna sammanhängande flyglar, alla af tvåvå
ningars höjd. De omsluta på tre sidor en 
borggård, som öppnar sig mot den af träd och 
buskar grönskande vallgrafven,

Om borgens utseende i svunnen tid känner 
man intet. Det är troligt, att den utgjort en 
befäst fyrkant, sådan den var, när den lades i 
aska under snapphanefejden. Enligt gamla 
skrifter blef Vallen I 507, fredagen före Kristi 
Himmelsfärdsdag, brändt af svenskarne under 
Svante Sture och nämnes då en starkt befä- 
stad borg. Serpentin- och kanonkulor, dels af 
järn dels af sten med blybeklädnad, ha många 
gånger hittats omkring platsen och bära vittne 
öm de fejder, här utkämpats.

Manbyggnaden blef illa tilltygad af snapp- 
hanarnes hemsökelse, och den ombyggnad, öf- 
verstlöjtnant Meck verkställde, gick ut pa att 
återställa byggnaden sådan den var före det 
nämnda öfverfallet. Stod så slottsbyggnaden i 
öfver ett sekel i detta skick oförändrad, tills 
den är 1800 hemsöktes af en häftig eldsvåda. 
Vid den reparation, som häraf blef följden, 
bibehöll man allt hvad som kunde användas 
af de gamla murarna, med undantag af den 
fasad, som vette åt vallgrafven, hvilken refs 
ned. Härvid gjordes ett hemskt fynd — man 
fann nämligen i en af de tre alnar tjocka 
granitmurarna skelettet efter en inmurad kvinna 
med ett spädt barn. Utan tvifvel förelåg en 
episod ur ett förfärligt familjedrama, men när 
detta tilldragit sig eller hvem det arma offret 
varit — därom känner man intet. Icke ens 
sägnen vet det ringaste att förtälja härom. 
Bredvid skelettet låg ett breviarium, som skänk
tes till Uppsala universitetsbibliotek. Af bokens 
ålder kan man sluta sig till, att mordet troli
gen skett under ätten Laxmands tid.

I gemaken på Vallen äro nutid och forntid 
sammanparade af konsterfarna händer och dess 
rika samling af konstsaker och möbler från 
gångna tider sätter sin prägel af gammaldags 
gedigenhet på det hela. Eiammarjunkare Carl
heim-Gyllensköld har i egenskap af varm forn- 
älskare och konstvän dels köpt, dels själf fram
dragit ur glömskan från källare, vindar och 
uthus en mängd antika, dyrbara möbler och

SALUS
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= ”Salus” =

andra föremål, som förra ägare till Vallen an
sett omodernt eller mindre användbart. Så 
finna vi öfverallt i rummen af hr Carlheim- 
Gyllensköld sammanbragta och restaurerade skåp, 
speglar, byråar, stolar, bord o. d. allt från 1600- 
talet, men äfven i andra tiders stilar och typer. 
Särskild uppmärksamhet tilldrager sig ett skrin 
af ek från 1400-talet med danska ätterna Juul 
och Lunges (Basses) vapen jämte de ursprung
liga ägarnas — riddarens och husfruns — por
trätt — allt i gammaldags snideri. Af mål
ningar vilja vi särskildt nämna en god duk 
med gammaltestamentligt motiv, som tillskrifves 
Rembrandts lärjunge van Liewen, samt fyra 
taflor med vyer från Sveaborgs fäste af Martin.

I matsalen finna vi en liten fin samling olik
artade föremål, som tillhört fältmarskalk Asche- 
berg, såsom hans fältkök af tenn med silfver- 
legering. Den utgöres af 28 tallrikar, 2 min
dre och 7 större fat, alla vapenkrönta, samt 
9 fältflaskor af kristall med dubbla silfverprop- 
par, afsedda för vin och likör. Vidare Asche- 
bergs fältskrin af järnbeslagen ek med lådor 
af ebenholz och inläggningar i pärlemor, gref- 
vinnan Aschebergs skrifschatull med silfverpjä- 
ser sant en groft målad tafla, som framställer 
Aschebergs första vunna batalj vid Sandomirski 
under polska kriget, jämte däröfver den yxa, 
han i samma slag med egen hand fråntog en 
kroat.

I ett af smågemaken fångas blicken genast 
af en liten vacker samling porsliner, däri ett 
30 tal in- och utländska fabriker äro vä! repre
senterade. De märkligaste äro Capo di Monte, 
Wedgwood, Sèvres och sachsiskt — Marcolinis 
period. Dessa porslinspjäser hafva delvis till
hört flere af våra historiskt bekanta män såsom 
Linné, J-onas Alströmer, Magnus Durell m. fl.

Biblioteket på Vallen innehåller af plansch
verk en mängd sällsynta saker Äfven bland 
bokskatterna kunna uppvisas flere unika verk.

HERREN TILL VALLEN VID SKRIFBORDET.

x AlAS"* f,.

Det senare halfåret
är nu inne, och ärade halfårs- och kvartalsprenumeran- 
ranter å Idun erinras om nödvändigheten att omedel
bart förnya prenumerationen, på det intet afbrott tid
ningens regelbundna expedition må behöfva uppstå.

Många intressanta tilldragelser —
bland dessa närmast det ny förmälda fursteparets hem
komst till Sverige och högtidliga intåg i hufvudstaden 
— komma att under den närmaste tiden illustreras i 
våra spalter med talrika och utmärkta bilder, på sam
ma gång som det litterära innehållet skall erbjuda ri
kaste omväxling och värde.

Hultmans Fabriker
Malmö. Telefon 661.ooh blått tvärstreck.
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MOT DEN G-LIMMANDE LYCKANS ÅR.

DU STOD på balkongen i morgonens solbelys

ning

med vindens fläkt i ditt skimrande, bruna hår. 

Jag kände i hjärtat en underlig, skälfvande
rysning,

där solblind jag gick mot den glimmande lyc
kans år.

Mitt sinne var fullt af unga tankar, som drömde 

unga drömmar af lust och vårröda kraf, 

en värld af jäsande kraft jag inom mig gömde, 

där jag drog i kamp mot brottande böljors
haf.

Jag kände det klart, min väg var en vårljus
lyckas,

fast lika godt öfver sorger den ock kunde gå. 

Och jag tänkte: “Om än min lefnad skall höst
svart smyckas,

o öde, gif, att den ej blir dimmig och grå!

0 gör mitt lif till en skimrande färgstark saga

1 rödt och solhvitt och dunkelt glimmande
svart,

så skall jag stolt de mörkaste kval fördraga 

och gå min väg framåt och ej fråga hvart!“

Så tänkte jag tyst och .såg dit upp mot bal
kongen,

där dig jag såg som en glimmande hoppfull

syn,

och jag kände inom mig den stormande stora
sången

som leda skall — kanhända — mitt lif mot
den ljusa skyn.

Jag slöt mina ögon tyst och hörde rytmerna
brusa

och såg mitt öde just så, som jag varmast
drömt,

och i en sekund för toner, som stormande susa, 

all lifvets ängslande smärtfyllda ve jag glömt.

Så ger jag dig då, hvad jag hetast och trotsi
gast drömde

af solvarm lycka och kärlek, flammande röd, 
hvad skyggast förr jag innerst i hjärtat gömde^ 

hvad lifvet gett mig af sällhet, längtan och

nöd.

Gestalt jag ville att drömmarna manligt logo 

och fyllde med klang min ungdoms susande

sång,

med segerns jublande klang, som den dagen
de drogo

emot en vårljus syn på en mörk balkong.
Sven Bjarne.

HURU SKALL LUNGSOTENS SPRID
NING INOM HEMMET FÖRHINDRAS?

AF HJ. TIDESTRÖM.

Läkare vid Nationalföreningens mot tuberkulos 
bostadshus i Stockholm-

ETT AF DE VIKTIGASTE medlen i stri
den mot tuberkulosen är utan tvifvel upp

byggandet af anstalter för vård och isolering 
af de lungsjuka. Då emellertid vårt land icke 
mäktar bära de stora kostnader, som äro före
nade med ett tillräckligt antal sådana vårdan
stalter, så måste vi arbeta för, dels att de 
tusendetal tuberkulösa, som ej kunna erhalla 
sådan vård, ute i det allmänna lifvet göras så 
ofarliga som möjligt, dels att de friska genom 
ett förståndigt lefnadssätt göra sig motstånds
kraftiga mot smittan.

För att nå detta mål fordras emellertid ej 
blott att den lungsjuke läres och tillhålles att 
vara försiktig med sina upphostningar, som ju 
i främsta rummet äro smittospridande, utan 
dessutom ett energiskt upplysningsarbete angå
ende den stora betydelsen af allmänt hygieni
ska förhållanden, så att alla icke allenast inse 
detta, utan äfven vilja göra något för att genom
föra det.

Det gäller å ena sidan att framhålla tuber
kulosens smittosamhet, men att å andra sidan 
göra detta med lugn och sans, så att den i 
våra dagar så öfverhandtagande bacillskräcken 
dämpas och i stället full klarhet allmänt vin- 
nes om, att en lungsjuk, som “sköter“ sig, ej 
är farlig för sin omgifning. Mången lägger nu 
sten på börda genom att undvika den lung
sjukes umgänge, då man i stället kan skydda 
sig med att fordra och tillse, att han är för
siktig i umgänget med sina medmänniskor.

Det är icke nog med. att försiktighetsåtgär
der mot smittans spridande vidtagas i offent
liga lokaler, verkstäder o. s. v., utan striden 
mot tuberkulosen måste äfven flyttas öfver till 
det egna hemmet, där ju det intimare umgänget 
mellan sjuka och friska äger rum. Och här
vidlag har hemmets vårdarinna en stor uppgift 
att fylla! Visserligen står hon ju mången gång 
maktlös, särskildt i fattigmans koja. där sjuk
domen härjar, men säkerligen kan dock med 
förut tillgängliga resurser ofta af ett ohygie
niskt hem skapas ett hygieniskt. Men därtill 
fordras, som sagdt, ej blott god vilja, utan 
äfven kunskap om, huru man bör förhålla sig.

I anslutning till det nu sagda vill jag till 
besvarande uppställa följande frågor:

1) Huru skall den lungsjuke själf förhålla 
sig för att ej sprida smitta?

2) Huru kan hemmet skötas för att göra 
den lungsjuke ofarlig för sin omgifning?

3) Huru skola de friska sköta sig för att 
ej bli smittade?

Huru skall den lungsjuke själf 
förhålla sig för att ej sprida smitta?

Spotta aldrig på golfvet eller i trapporna! 
Spotta alltid i särskildt spottkärl!

Dessa — liksom alla andra råd beträffande 
spottning och hostning — gälla dock ej blott 
de lungsjuka, ty oafsedt det osnygga i att 
spotta på golfvet, i trappuppgångar o. s. v., 
så vet man ju dock ej, huruvida ej många af 
alla dem, som lida af “tillfälliga katarrer“, i 
verkligheten bära på en lungtuberkulos, som 
läkes på kort tid, och därför äro dessa under 
denna tid fullt lika så smittoförande söm de, 
som äro kända för att ha lungsot.

I hvarje rum bör därför alltid finnas ett spott
kärl. De gamla spottlådorna med sand, hac- 
kadt ris, torfströ, sågspån eller dyl. äro för
kastliga, ty där torka upphostningarna in och 
hvirflas sedan upp, då kärlen skola rengöras.

I Sidentyger med Schweizerbroderi
Ï till

I Klädningar och blusar
ï sista nyhet i Japan Ponge à kr. 3.10 At 4.70 
E pr meter. Levereras tull- At portofrätt till 
i privatpersoner.
: Profver omgående franko.

I Schweizer & Go., Luzern S. 5. (Schweiz.)
Man skall i stället slå litet vatten i spottkär- 
len — sublimat eller annat smittodödande me
del är onödigt — ty det behöfs blott, att upp
hostningarna hållas i flytande tillstånd för att 
bacillerna ej skola spridas vidare. I handeln 
finnas många olika sådana spottkärl, afsedda 
att begagnas med något vatten, lämpligast äro 
de med en trattformig öfvertäckning. — Vägg- 
spottkoppar äro utan tvifvel bättre än sådana, 
som stå på golfvet, ty i senare fallet riskerar 
man ju alltid att spotta bredvid kärlet; dettas 
närmaste omgifning bör därför dagligen aftor- 
kas med en våt trasa. —

Den som icke har råd att köpa sig ett sär
skildt spottkärl, kan därtill använda en vanlig 
spillkum eller liknande kärl.

Den lungsjuke bör emellertid under alla för
hållanden ha sin egen spottkopp 1), som dagligen 
skall tömmas och rengöras. Spottkoppar af 
papper, afsedda att uppbrännas dagligen, äro 
säkerligen mycket bra, men som de naturligt
vis i längden ställa sig ganska dyrbara, så 
torde man ej kunna få dem i bruk i fattiga 
hem. 2)

Hvar skall då en lungsjuk spotta, om han 
ej befinner sig i närheten af ett spottkärl? 
Bästa svaret torde vara, att han ständigt bör 
bära på sig, en fick-spottflaska, som han ju dock 
ej behöfver begagna annat än i reserv. 8) Detta 
betraktas nog af mången som ett oupphinneligt 
ideal, alldenstund de sjuka ej kunna förmås att 
begagna sådana, men säkert är, att den lung
sjuke, som ej skyr “skammen“ att nödgas bära 
den “blåa flaskan“, hos sina tänkande med
människor skall uppväcka förtroende i stället 
för den rädsla, som han nu åstadkommer. Den 
är ju ett tydligt bevis på, att den sjuke är 
medveten om, att han är smittoförande, och att 
han gör hvad han kan för att ej sprida smittan.

Alla de olika förslag, som framkommit angå
ende spottning i särskilda tyglappar, “japanska 
näsdukar“ af papper etc., torde vara mindre 
lyckade. Den stackars lungsjuke “kompromet
terar“ sig ju fullt lika mycket, om han använ
der sådana. Hvar och en dylik tingest kan 
ju för öfrigt icke begagnas mera än en gång, 
och detta sätt ställer sig därför i längden 
betydligt dyrbarare än en spottflaska, hvars 
dagliga skötsel är ganska lätt, och de lung
sjuka lära sig mycket snart att använda dem 
med snygghet och “diskretion“.

Att spotta i näsduken är likaledes otillåtet 
annat än i yttersta nödfall, ty visserligen blir 
ju en lungsjuks näsduk alltid mer eller mindre

3) Mycket lämpliga sådana spottmuggar af porslin 
med porslinstratt tillverkas å Rörstrand och Gustafs
berg och säljas i dessa fabrikers försäljningslokaler 
m. fl. ställen för 50 öre stycket.

*) Dylika papperskoppar äro för öfrigt ännu så 
länge ganska svåra att erhålla i vårt land. Numa 
Peterson, Stockholm, säljer sådana för 15 öre st. I 
Norge, Tyskland m. fl. länder finnas flere modeller till 
betydligt billigare pris, ända ned till 3 3 * * */j öre styck.

3) Många olika sorters fick-spottflaskor finnas att
köpa; de bästa torde vara Dettweilers; pris 3.50^ —
De billigare — Liebigs och andra — äro ej fullt pålit
liga beträffande täthet och hållfasthet.

u kunna Ni använda Edra gångkläder genom att låta tvätta eller färga desamma hos Örgryte
Kemiska Tvätt- & Färgerl A.-Jt., Göteborg, som utför dylikt arbete ytterst om 
sorgsfullt och billigt. Ombud i Stockholm: Fröken Beda Johnson, Kungsgatan 9.
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bemängd med tuberkelbaciller, då han håller 
den för munnen vid hostning, men det ligger 
ju i öppen dag, att den sjuke icke ens med 
den största försiktighet kan undgå att få upp- 
hostning på händerna, om'näsduken är genom- 
blöt däraf, hvarefter bacillerna sedan spridas 
vidare på kläderna, möbler o. s. v. — Att 
svälja upphostningarna ligger slutligen i den 
sjukes eget intresse att icke göra, alldenstund 
han därigenom kan få tuberkulos äfven i tarm
kanalen.

Det måste sålunda medgifvas, att det erbju
der ganska stora svårigheter att kunna gifva 
något besked om, hvar man skall spotta, om 
man ej befinner sig i närhetan af ett spottkärl 
och ej bär fick-spottflaska, och detta är sålunda 
en direkt maning för oss att ifra för, att spott
kärl finnas i rikligt antal i bostäder, trappupp
gångar, verkstäder, offentliga lokaler etc. Det 
är ej nog med att sätta upp anslag: “spotta ej 

j>å golfvet“ — se äfven till att lämpligt spott
kärl finnas att tillgå!

Upphostningarna torde saklöst kunna slås i 
-afloppsledningen eller, där sådan ej finnes samt 
på landet, utslås på afträdet, gödselstaden eller 
på något ställe, hvarifrån man ej behöfver be
fara, att bacillerna under närmaste tiden skola 
spridas vidare. För öfrigt dö de snart, om de 
utsättas för inverkan af ljus och sol. —

Emellertid blir särskildt på landet detta dag
liga bestyr nog ganska besvärligt, och bäst 
torde därför vara, att den lungsjukes spottkopp 
dagligen tömmes i en särskild gryta eller panna, 
hvarefter man sedan vid bchof någon gång i 
veckan på en gång kokar alltihop i c:a 10 
minuter, eller längre tid, om upphostningarna 
äro mycket tjockflytande, hvarvid smittämnet 
dödas. Man bör då tillsätta litet soda, hvari- 
genom slemmet upplöses ; sodan underlättar för 
öfrigt bacillernas dödande. — Äfven detta synes 
kanske vid första påseendet vara svårt att i 
praktiken få infördt, men säkerligen kan i fler
talet hem, äfyen de fattigas, ett kokkärl reser
veras för detta särskilda ändamål.

Spottkärlen skola efter tömningen sköljas med 
kokhett vatten.

Den, som har hand om spottkärlens rengöring, 
skall naturligtvis utföra detta med den största 
försiktighet och snygghet samt sedan grundligt 
tvätta sig om händerna.

Låt bli att hosta, skratta, nysa eller tala inpå 
en annan person, ty hos en lungsjuk innehålla 
de små vattendroppar, som därvid kastas ut ur 
munnen, tuberkelbaciller.

Håll därför näsduken eller i nödfall handen 
för munnen, då ni hostar, men däraf blir ju 
en naturlig följd, att man ofta måste ombyta 
näsduk och ofta tvätta sig om händerna, så 
att dessa ej bli förmedlare för bacillernas spri
dande.

En lungsjuk bör vidare bemöda sig att mildra 
hoststötarnes häftighet samt om möjligt hosta 
med sluten mun. Härutinnan kan man vinna 
stor färdighet — det visas ju på lungsots- 
sanatorierna, där man sällan hör någon våld
sam hosta ens hos svårt sjuka. Vidare bör 
den lungsjuke vinnlägga sig om — ej minst af 
snygghetsskäl — att ej på något sätt förorena 
matvaror, då han hostar. Detta gäller särskildt 
barnens mjölk. Barnen äro nämligen lättare 
mottagliga för smitta och möjligheten, att de 
skola bli smittade genom bacillhaltig föda, är 
stor.

Barnens ringa motståndskraft bör den lung
sjuke för öfrigt alltid erinra sig i sitt umgänge 
med dem.

Somliga mödrars ovana att först tugga bar
nets mat, innan den öfverlämnas åt den lilla, 
är strängeligen förbjuden, liksom äfven vid kys
sande den största försiktighet skall iakttagas.

En lungsjuk moder får ej gifva sitt barn di.
(Slut i nästa n:r.)

SORG-ENS AESIKTER. SKISS FÖR 
IDUN AF ALICE.

HELA LIFVET hade varit som en enda 
dans på rosor för henne, alltsedan hon 

blef född. Det var därför som inte lifvet fann 
henne beredd, när hon iörsta gången ställdes 
inför dess stora mäktiga allvar. Det var väl 
också därför som hela hennes jag var som upp- 
fylldt af ett slags fin, omedveten sjäifviskhet. 
Hon hade en rent sjuklig aversion för allt, 
som inte var “fint“ och “trefligt“. Hon kunde 
råka ur humör för en lång stund vid att se en 
trasig eller frusen tiggare stå vid sin dörr och 
begära en allmosa. Inte för allmosans skull 
— snål var hon inte, jungfrun fick gärna ge 
både mat och en slant, om hon kom in och 
anmälde en behöfvande •—• bara hon själf slapp 
att se och lyssna till de jämrande tonfallen. 
Hon brukade alltid afbryta dem med att stänga 
dörren, innan de hunnit säga sitt ärende, sedan 
öfverröstade hon sitt samvete med att tala om 
oskicket, att sådant kunde få passera i en stad 
som Stockholm, det borde %-ara förbjudet,

Det var som sagdt inte för allmosan de be
gärde, men det var något så oestetiskt med 
den trasige mannen därutanför dörren — Clary 
Wengel hade ett utprägladt skönhetssinne och 
var till ytterlighet känslig för allt, som var på 
något sätt oskönt — det bildade en så skärande 
kontrast till det ombonade och förnäma i hen
nes hem, att hon inte tyckte sig kunna njuta 
på samma sätt efteråt. Hon ville icke släppa 
in tanken på något, som var sorgligt eller 
otrefligt; gladt och gemytligt skulle lifvet vara, 
och glada och trefliga skulle människorna vara, 
eljes brydde hon sig inte om dem.

Att vara lycklig, det var hennes lifselixir ; 
att ständigt vara omgifven af lyx och förfining, 
bortklemande omtanke och ömhet, det var hon 
van vid se’n barndomen, och under några andra 
förhållanden kunde hon inte föreställa sig lifvet 
möjligt att lefva

Hennes far. fil. dr Henning, var känd för att 
vara mycket förmögen De förde ett mera 
stort hus. Som Clary var enda dottern, spa
rades inga medel att bereda henne ett, hvad 
man kallar lyckligt lif. När hon slutat skolan 
samt konfirmerats, skulle hennes uppfostran 
kompletteras medels en utrikes resa, som skulle 
få vara i närmare i två år. Därefter skulle 
det ju bara vara frågan om ett lämpligt parti, 
och se’n skulle ju hennes tillvaro fortlöpa — 
under något mer ändrade förhållanden endast.

Nu ville det sig så, att när Clary kom hem 
igen, var hon betagande fager, sprittande sorg
lös och omedvetet förtjusande.

Fil. doktor Birger Wengel var en yngre 
kollega till Clarys far och vistade tillfälligtvis 
p,å deras landställe vid den tiden, då Clary 
kom hem från sin resa. Det blef med ens som 
en frisk vind hade kommit in i huset med 
henne, hon satte hela huset i rörelse. Han 
kunde inte undgå att tjusas utaf det omedel
bara och friska i hennes väsen och de milda, 
lugna ögonen följde hvarje hennes rörelse.

Det hade aldrig fallit Clarys far in att tänka, 
att Wengel skulle bli hans svärson. Så hade 
han inte tänkt sig honom. Clary var som ett 
barn, utan ett uns af allvar, och Wengel gick 
ju dock på fyrtiotalet — visserligen bara med 
ett par tre år, men så var han ju så allvarligt 
lagd och vetenskapsman till lif och själ. Clary 
fick naturligtvis inte gå in uti ett omaka äkten
skap, hon skulle bli lycklig, det hade han satt 
sig i sinnet på; men Wengel var väl också en 
karl, som visste hvad han tog sig för, men så 
— Clary var söt, och vackra höstaftnar, rodd
turer i månskenet, man kunde aldrig veta; så
dant kunde bidraga till, att en förening, som 
skulle gälla för lifvet, begicks i öfverilning. 

Clary själf var inte böjd för att analysera

sina stämningar. Hon tyckte bara, att det var 
n?g)t särskildt med doktorn, att han skilde 
sig från de andra, men detta särskilda nästan 
skrämde henne också. Hon blef så osäker, 
nästan darrande inför hans lugna djupa blickar 
och fasta handtryckning.

Så en ljum afton på sensommaren blef den 
gamla historien ånyo ny — då två människor 
länka samman sina lif, och där länken är kär
lek.

Clary hade blifvit liksom genombäfvad af en 
öfverjordi-k lyckoförnimmelse, och för några 
dagar gick hön lugnt och stilla genom rummen, 
utan att hoppa och sjunga, och när hon stod 
i solen, såg hennes ansikte ut som förklaradt 
af någon hemlighetsfull makt — kärleken, den 
första, rena, mäktiga kärleken.

Doktorn var sig lik, lika allvarlig och be
härskad, endast tonfallen hade fått en anstryk
ning af innerlighet, som inte funnits där förr, 
isynnerhet när han talade till henne, då kom 
där in något, hvaraf man inte kunnat tro ho
nom mäktig.

En dag innan förlofningen skulle eklateras 
tog doktor Henning sin dotter i enrum; han 
kunde inte vara riktigt lugn för den vändning 
sakerna tagit, förrän han hört ur Clarys egen 
mun, att hon kände sig lycklig; han ville höra 
hur hon såg på det hela, om det nu bara var 
en öfvergående stämning eller verklig kärlek.

“Hör du, min flicka, är du nu riktigt säker 
på, att du kommer att bli lycklig med Birger, 
är du säker på, att han är den rätte, som 
man säger,“ började han litet osäkert.

“Men hvarför i all världen frågar du det, 
pappa, tror du det finns någon flicka, som 
skulle kunna låta bli att tycka, att han vore 
den ende rätte?“

“Det vill jag väl hoppas, för din egen skull,“ 
retades doktorn.

“Det förstås, men som han bryr sig om, 
menar jag.“

“Ja, vet du, det förstår jag mig inte på. 
Flickor har ju sitt eget sätt att se på. För 
min del tycker jag, att Wengel är den bästa 
människa jag känner, men om han passar till 
man åt dig, det blir en annan fråga.“

“Tack så mycket, du menar, att jag är så 
ofullkomlig, — att jag inte passar till hustru 
åt honom med andra ord.“ Hon hade blifvit 
litet häftig vid de sista orden.

“Seså, ingen är i mina ögon god nog åt 
dig, när jag nu skall lämna dig ifrån mig. Jag 
menar bara, att ni äro så olika, ni två, att det 
knappast finnes någon beröringspunkt hos er, 
att Wengels lif inte är ett lif, som du kom
mer att orka med i längden. Jag ville bara 
bedja dig tänka på detta. Jag har alltid tyckt, 
att när två människor skola lefva ett helt lif 
tillsammans, så skall där också finnas en grund 
i deras förhållande, en sympati, de skulle gå 
i något så när samma tonart, om det skall bli 
harmoni i deras samlif. Det är ett allvarligt 
steg, min flicka, det är inte en tillfällig för
älskelse, som man bygger ett helt lifs väl eller 
ve på.“

Clary hade under faderns filosofiska utbrott 
suttit med hakan mot bröstet och vridit den 
tunna battistnäsduken hvarftals mellan sina 
fingrar. Nu höjde hon på hufvudet och slätade 
ut näsduken öfver knäet och sade med en 
skymt af otålighet — hon ville komma ifrån 
alltsamman, det bar henne emot att sitta och 
tala med pappa om detta — om det varit 
mamma — förresten hade hon inte tänkt så 
mycket, hon hade bara. varit så jublande lyck
lig-

“Ja, men vi älska ju hvarandra, jag kan 
helt enkelt inte lefva utan Birger, det är väl 
sympati nog, tycker jag. Förresten skall jag 
säga dig en sak, pappa, att det är just det 
där, som jag saknar, lugnet, allvaret, jag tror,

Lagermans Kraft-skur-pulver “TOMTEIN“.
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att det är just det, som jag älskar så gräns
löst hos Birger, och jag tror aldrig, det skulle 
ha fallit mig in att bli kär i en, som är lika 
tanklös som jag. Det där att vara lika hvar
andra, som stöpta i samma form, inte är det 
alltid det, som är sympati inte. Jag tror tvärt
om, att så’n där själssympati (hon drog ut or
det onödigt långt) kan verka, att två män
niskor kunna tråka ut hvarandra, och att den 
i längden är t. o. m. värre att orka med än 
att vara olika.“

Det låg kanske inte så litet sanning i hvad 
hon sade. Clary var en präktig flicka. Kanske 
passade de alldeles förträffligt för hvarandra, 
det trodde han nästan nu. Högt sade han:

“Ja, du känner bäst själf, jag vill bara, att 
du skall bli riktigt lycklig, förstår du; du är 
ju så ung ännu, att du har god tid att välja, 
menar jag. — Så var det kanske en smula 
egoism också. Det blir trist här för mamma 
och mig sedan. Vi hade inte beräknat, att det 
skulle gå så fort.“

Middagen anmäldes och Clary drog en lätt
nadens suck, att det pinsamma samtalet var 
ölver. Det irriterade henne alltid, när någon 
talade till henne om, att de voro olika, Birger 
och hon. Hon ville så gärna likna honom, det 
var något så tryggt och säkert med honom, 
och hans nobla lugn imponerade på alla. Men 
sådan hon nu en gång var, tyckte han ju om 
henne, och det var hufvudsaken.

“Tack skall du ha, pappa, för din omtanke, 
men du vet väl, att det är just motsatserna, 
som attrahera hvarandra,“ sade Clary och böjde 
sig ned öfver fadern och kysste honom lekfullt 
på pannan, hvarpå hon dansade ut genom rum
met.

Han satt och såg efter henne, där hon för
svann mellan draperierna. Det slog honom, 
att hon var så påfallande lik sin mor just nu. 
Sådan hade hon också varit, när han först mött 
henne, sprudlande, barnslig och bekymmerslös.

Strängt taget var det nog just sa som man
nen älskade att se kvinnan, kanske mest ve
tenskapsmannen, ty hvad kunde hon öfverhuf- 
vud åstadkomma på han i tankeområde arnat 
än klåp, oförmögen som hon var till allt logiskt 
tänkande. Kvinnor, som resonerade och hade 
visdomsord i beredskap vid alla lifvets situa
tioner, hade alltid framstått för honom som 
något slags parodi på kvinna, nej — “das evig 
weibliche“ — det var det som ljusade mannnen 
mest.

Förlofning och bröllop följde tätt på hvar
andra, de hade ju ingenting att vänta på. 
Deras våning ordnades på förhand af fru Hen
ning. Hon hade så bra smak att ordna, och 
när det nu till stor del skulle komma därifrån 
så — och Clary hade ingen vana att rangera 
och styra, det hade hon aldrig behöft, och så 
var det så skönt att slippa all omtanke rch 
allt besvär, och se’n öfverraskningen, när de 
kommo hem, att se hur allt var ordnadt. Vis
serligen hade Clarys man med någon undran 
frågat, om inte Clary själf skulle ordna deras 
gemensamma hem, men Cla-y hade sett så 
hjälplös ut, och fru Henning var så beställsam 
och ifrig med sitt förehafvande och satte nu 
en slags ära uti att få inreda sin dotters nya 
hem. att doktorn fick ge sig. Han skulle väl 
inte genast göra sig gällande, med mannens 
nedärfda myndighet; en snula besviken blef 
han dock, men det tillstod han blott inför sig 
själf.

I sitt äktenskap fick Clary mer än en gång 
erfara, att hon gift sig med en vetenskapsman, 
en, för hvilken arbetet, lifsuppgiften var den 
största kraften i tillvaron. Hon hade kanske 
hellre sett, att kärleken till henne hade varit 
det förhärskande i hans lif. Det kunde hända 
ibland, när han gått in i sitt rum och stängt 
dörren efter sig, sedan han kysst henne något

förströdt på pannan, att hon stod där — utan
för — och undrade, om det verkligen var det 
där lugna och allvarliga hos honom, som hon 
älskade mest: det irriterade henne åtskilligt 
ibland också!

Men hon kände, att han älskade henne — 
på sitt sätt — trygg och säker var hans kär
lek, som hans väsen för öfrigt, varmt och in
nerligt höll han af henne, men i sitt arbete 
föll det honom aldrig in att inviga henne, eller 
i tankarna, rom han tänkte därinne på sitt rum
— där stod hon utanför.

Clary tog dagen som den kom och gjorde 
sig inga bekymmer med dissekeringar. Hon 
kände sig värnad, trygg och bortskämd här 
som i hemmet och hon var lycklig.

Kulmen nådde hennes lycka först med bar
net. Då kände den inga gränser. Hvad hon 
dittills upplefvat af lycka och glädje blef till 
intet vid sidan af den öfversvallande känsla 
hon erfor, då hon första gången slöt den lille 
skrikande varelsen i sina armar. Det var en 
ny sida af hennes väsen, som kom till utveck
ling i och med barnet.

Hon tog det allvarligare än någon hade 
väntat. Alla hennes tankar kretsade omkring 
barnet, det hade blifvit medelpunkten i hennes 
tillvaro. Hon ville ' knappt tillåta någon att 
sköta det. Gunnar skulle gossen heta, det 
tyckte hon lät så poetiskt — Gunnar, Gunnar
— hon upprepade namnet oupphörligt i olika 
tonfall, det lät som skönaste musik. Hur 
många gånger skulle inte det namnet gå öfver 
hennes läppar i framtiden, smekande, ömt, var
nande, bannande kan.-ke någon gång, men mest 
ömt. Åh, hon var som berusad af något slags 
lycksalig fröjd.

Ingen hade tilltrott henne en sådan inten
sitet, hon föreföll ju så ytlig. Man hade trott, 
att hon skulle engagera en sköterska och sedan 
fortfara med sina konserter, teatrar, promena
der och toalettbestyr, hela denna tanklösa hvirf- 
vel, som hon var som skapad för. Men gossen 
band henne fastare vid hemmet. Hela dagen 
var hon upptagen af små bestyr, hushållsbestyr, 
hvilka förut knappt existerat för henne, och 
dessemellan läste hon böcker om barnuppfostran. 
Hennes barns hem skulle blifva ett mönster
hem af ordning och punktlighet i allting, och 
själf ville hon bli en mönstermamma.

Hemmet med mannen, som hon beundrade 
som något högt öfver henne stående väsen, och 
barnet, som hon afgudade — det var hennes 
värld, där fanns lifvets mål och mening — och 
därutanför fanns ingenting, ingen som kunde 
göra anspråk på hennes sympati, deltagande 
eller förståelse. För mannen och barnet hade 
hon kunnat offra sig, om det skulle begäras 
af henne, därför att de utgjorde villkoren för 
hennes lycka, men inte en af sina tankar under 
dagen var hon skyldig någon, som inte stod 
i något slags samband med dem. Tjänarne 
voro endast medel att göra deras hem ange- 
rämt och bekvämt, för sin personliga del föll 
det henne aldrig in, att de kunde ha något att 
möjligen fordra af henne. T. o. m. föräldrarne 
besökte hon sällan, och då endast som allra 
pliktskyldigast. Hon hade ju sin lycka nu, 
sina plikter och sitt hem, där var hennes fält, 
och där gaf hon sig så helt, att det inte 
blef ett uns öfver för dem, som stodo utom.

Clary hade ingen aning om, att hon ägde 
ett fel, som hette egoism, och att det lif hon 
lefde var afskildhet, och att detta var något 
ondt i och för sig. När man nu var tre lyck
liga människor, hvad behöfde man då bekymra 
sig om andra! — Men hur skulle hon kunna 
veta allt detta? Lifvet hade gjort henne så
dan. Hon rådde inte för det, visste inte om 
det ens.

(Forts.)

Lanolin-
Sana-M

Garanterad ren, neutral, 
mild och öfverfet.

Bästa Barntvål! 
25 öre st.

»—^8>—•

Grumme & Son
Stockholm.

KEJSAR WILHELMS SVERIGES-EÄRD
I DESSA DAGAR anträder det tyska rikets härskare 
* sin sommarresa mot norden, men ej till Norge, utan 
till de svenska kusterna, som han besökte för tio år 
sedan och nu vill återse. Det torde därför ej dröja 
så synnerligen länge, förrän den hvita kejserliga lust
jakten Hohenzollern glider upp på Stockholms ström, 
enär monarken lär ha för afsikt att aflägga ett besök hos 
konung Oscar vid det han passerar vår skärgård på 
väg till Norrbotten.

Af denna anledning meddela vi här några bilder 
från »Hohenzollern», dels af själfva fartyget, hvars 
komfortabla inredning gör det till ett i bokstaflig me
ning simmande palats, dels af lifvet ombord under den 
tid kejsaren befinner sig inom relingarne och gör far
tyget till sitt residens, från hvilket det mäktiga tyska 
riket regeras med kraftig hand. Ty regeringstyglarne 
släppas aldrig, ej ens på rekreation sresor, telegrafen 
är i liflig verksamhet, kurirer komma och fara och 
konferenser hållas med å Hohenzollern närvarande 
representanter för utrikesdepartementet, civilkabinettet 
samt för härens och flottans högsta ledning.

Den första resan till de nordiska länderna företogs, 
som bekant, 1889, och resorna hafva sedan upprepats 
hvarje år. Kejsaren har själf yttrat följande om fär
derna på Hohenzollern: »Vid mina resor har jag icke 
allenast haft för afsikt att lära känna främmande län
der och statsinrättningar och knyta vänskapliga för
bindelser med härskarne öfver mina grannstater, utan 
dessa resor, som ofta varit utsatta för misstydningar, 
hafva för mig haft det höga värdet, att jag, borta från 
dagens partistrider, kunnat betrakta förhållandena hem
ma på afstånd och med lugn underkasta dem en pröf- 
ning. En hvar, som haft tillfälle att färdas på hafvet 
och stående på kommandobryggan med Guds stjärn
himmel öfver sig gå in i sig själf, kan uppskatta vär
det af en sådan sjöfärd. Jag skulle önska att många af 
mina landsmän finge upplefva sådana stunder, i hvilka 
människan kan hålla räkenskap med sig själf och se 
hvad hon sträfvat efter och hvad hon uträttat. Man 
kan blifva botad för sj älföfverskattning, något som vi 
alla äro fallna för.»

Kejsarens arbetsplats ombord å Hohenzollern är 
vanligen i en liten paviljong på däck. Här är hans 
majestät skyddad för regn och starkt solsken, men 
kan städse njuta af den friska hafsluften och skåda ut 
på hafvet. Med hvarje post anlända så många bref 
till kejsaren personligen, att med dessa kunde tapetse
ras ett stort rum. Kurirer, som anlända med depescher 
ena dagen, afresa med svar i regeln följande dag. 
Mellan arbetet föres ett muntert och ogeneradt lif om
bord. Hofetiketten tillämpas mindre strängt än vid 
andra tillfällen och kejsaren liksom hans gäster äro 
enkelt klädda i sjökostymer.

Det .präktiga fartyget förfogar naturligtvis, jämte 
all annan komfort, äfven öfver en ypperlig elektrisk 
belysning, hvilket föranleder kejsaren, då han l:gger i 
hamn, att om aftnarna låta Hohenzollerns alla master 
och rår illumineras af oräkneliga elektriska lågor. En 
af våra bilder återger Hohenzollern i denna eldskrud.

DET SÄRSKILDA UTSKOTTET.

KAMRARNES LEDAMÖTER ha nu valt 
det särskilda utskott, som har att be

handla den med anledning af unionsbrytnlngen 
för riksdagen framlagda k. propositionen.

En tämligen skarp remissdebatt förekom vid 
propositionens öfverlämnande till kamrarna, och 
regeringen blef för sin hofsamhet utsatt för en 
amper kritik, utmynnande i att den borde afgå 
och lämna rum för en ny och handlingskraftig 
ministär, som med skärpa ville föra Sveriges 
talan vid den nu stundande afvecklingen med 
den forne unionsbrodern.

Samförståndet inom utskottet förebådar emel
lertid, att man med takt och utan hetsighet
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SÄRSKILDA UTSKOTTET VID DESS FÖRSTA SAMMANTRÄDE UNDER HR CHR. LUNDEBERGS ORDFÖRANDESKAP. KRING BORDET DE ORDINARIE MED-
LEMMARNE, SUPPLEANTERNA STÅENDE BAKOM. FOTO FÖR IDUN AF A. BLOMBERG.

skall taga sig an propositionen, och på dess 
basis torde nog ock riksdagen komma att skrida 
till underhandling med stortinget, naturligtvis 
med den bestämdhet och med fasthållande af 
de kraf, som äro oundgängliga för att ge lan
det upprättelse för den lidna kränkningen och 
säkerställa oss mot alla framtida fientligheter 
från vår granne bakom Kölen.

Det från några håll ihärdiga ropet på krig, 
blott för att få “tukta

handlingars alla vindbryggor. Och det har 
ännu ej skett.

Den bild vi här ofvan meddela af det sär
skilda utskott, till hvilket nu närmast foster
landets lit står i den allvarsdigra krisen, är 
tagen vid dess första sammanträde i bevillnings
utskottets lokal, hvarvid regeringen meddelade 
de särskilda villkor, som densamma tänkt sig 
för Sveriges bifall till unionsupplösningen. Rundt

kring bordet sitta de ordinarie utskottsleda- 
möterna, vid klubban ordföranden hr Christian 
Lundeberg, medan suppleanterna synas stående 
bakom.

Vi meddela här särskilda utskottets samman
sättning i ordningsföljd efter röstsiftrorna:

Första hammaren: Hrr Cavalli, Lundeberg, frih. 
Åkerhielm, Billing, grefve Fredrik Wachtmeister, Blom
berg, Hugo Tamm, Fr. E. Pettersson, Säve, Walldén,

frih. Palmstierna och Afze-
norrmännen“, kan och 
bör ej ha någon reson- 
nans hos Sveriges folk. 
Med behärskning och 
sinnesadel kunna vi 
vinna mycket, med tor
peder och granater 
föga annat än en döds
fiende i vår rygg.

Endast i det fall, 
att Norge skulle från
gå sitt nyligen afgitna 
löfte att komma oss 
tillmötes med nödiga 
medgifvanden i hvad 
som rör en för båda 
rikena tillfredsställan
de unionsupplösning, 
finns för Sverige ingen 
annan utväg än att 
med vapen häfda sin 
själfständighet, sin oaf- 
visliga rätt till en vär
dig tillvaro inom egna 
gränser.

Men innan vi stå in
för en sådan eventuali
tet, måste norrmännen 
ha dragit upp sina för-

-Ww.

mtäß

lius och som dessas supp
leanter hrr Östberg, Lind
man, Rettig, Hammarström, 
frih. Carl Klingspor, Gustaf 
Andersson i Kolstad, Lo
ven cch Vollrath Tham.

Andra hammaren : Hrr 
H. Andersson i V. Nöbbe- 
löf, C. Persson i Staller- 
hult, A. Petersson i På- 
boda, D. Persson i Tall
berg, P. Pehrson i Törne- 
ryd, Lindblad, von Krusen- 
stjerna, Staaff, A Henric- 
son, Hjärne, Bonde och 
Zetterstrand och som des
sas suppleanter: Hrr Od- 
qvist och Gustafskon i 
Sjögesta, Ödman, Wik- 
lund, Trapp, Bergendahl, 
Starbäck, K. G. Karlsson, 
Kvarnzelius, Biesèrt, Hed
lund och Beckman.

Änvänd

på
alla edra postför

sändelser.

STEN STURESTENEN AFTÄCKES PÅ KYRKOGÅRDEN I MARIEFRED. L. C. LINDMARK FOTO.
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KEJSAR WILHELMS BESÖK I SVENSKA FARVATTEN. I. KEJSAREN I SIN J A KT K LL BB SUN IF O B M. EFTER ETT PORTRÄTT AF MARGARETE FRITZE. 
II. EN FLAGGPARAD OMBORD PÅ »HOHENZOLLERN». III. KEJSAREN, SYSSELSATT MED REGERINGSÄRENDEN, I DÄCKSPAVILJONGEN PÅ »HOHEN

ZOLLERN». IV. »HOHENZOLLERN« I ILLUMINATIONSSKRUD. V. »HOHENZOLLERN» I GENOMSKÄRNING, UTVISANDE DET KEJSERLIGA FARTYGETS 
INREDNING UNDER. DÄCK. 1 SEKRETERARNES MESS. 2. UPPVAKTNING.ENS MESS. 3 O. 4. TJÄNARNES SOFRUM OCH MESS. 5. TVÄTTRUM.

6. PACKRUM. 7. VINKÄLLARE. 8. ELEKTRICITETSVERK. 9. MASKINRUM. 10. RÖKSALONG. 11. KEJSARENS MATSAL. 12—15. KEJSARENS SOFRUM, 
ARBETSRUM, FÖREDRAGNINGSRUM OCH SALONG. 16. BADRUM. 17. KÖKSDEPARTEMENTET. 18 O. 19. KOMMENDANTENS SALONG OCH SOFRUM. 

20. OFFICERSMESS. 21. OFFICERARNES SOFKAMMARE. 22. RUM FÖR KÖKSPERSONAL OCH TJÄNARE. 23. MANSKAPETS RUM. 24. KÖTT- OCH

FÖRRÅDSRUM. 25. VATTENRESERVOAR.
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VÄGGMÅLNING AF GEORG PAULI I BRUMMERSKA SKOLAN I STOCKHOLM. A. BLOMBERG FOTO.

UR DAGrSKRÖNIKAN.

EN SOMMARTAFLA af mycken friskhet och fägring 
är den af artisten G. Pauli nyligen afslutade de

korativa väggmålning, föreställande b ntaniserande skol
flickor, som pryder en af väggarna i den bekanta 
Brummerska skolan bärstädes och som vi här ofvan 
med konstnärens tillstånd afbilda.

I detta sammanhang torde äfven förtjäna nämnas, 
att den talangfulla målaren, hvilken både med pensel 
och penna gjort så vackra insatser i vårt lands konst- 
lif, härom dagen fyllde 50 år.

Att vi ej nu meddela den ungdomlige 50 åringens 
porträtt, beror däraf att lian redan i 1899 års år
gång, n:r 86, hade införd en illustrerad skildring från 
makarna Paulis hem, till hvilket nummer vi nu hänvisa.

STEN STURESTENEN I MARIEFRED. På den forna 
klosterplatsen i Mariefred nedom stadens kyrka af- 

täcktes härom dagen en minnessten öfver Sten Sture 
den äldre, från hvilken ceremoni vi meddela en bild.

Högtidligheten började i kyikan med bön för konung 
och fädernesland, hvarefter hedersgästerna samt stadens 
föreningar tågade till minnesstenen. Aftäckningstalet

hölls af riksantikvarien H. Hildebrand, som lyckön
skade Mariefreds samhälle att ha rest detta minnes
märke öfver den ärlige, uppriktige svensken på den 
plats, där antagligen hans graf bl fvit lagd. Steren, 
en 41/2 meter hög bautasten, är utförd i enlighet med 
ritning af slot tsar kitekten Agi Lindegren och bär föl
jande inskription: Sten Sture, riddare tül Gripsholm, 
rikets föreståndare, anlade här klostret Mariefred och 
fick här sin lägerstad år 1503.

Till sist lämnades en redogörelse för stenens hi
storia af kyrkoherde Flentzberg, en af dem, som tagit 
initiativet till minnesmärket. Han framhöll att stenen 
rests genom allmän offervillighet af enskilda intresse
rade utan bidrag af stat eller kommun. Han påpekade 
ock det märkliga i att stenen ligger på själfva det 
ställe, där Sten Sture grundade slottet, af hvilket en 
del af grundmurarna anträffades, där stenen skulle resas.

SVENSKA HISTORISK ARKEOLOGISKA KURSEN, den 
lemte i ordningen, har i dessa dagar ägt rum 

i Konstantinopel med doktor Martin som ledare. Del- 
tagsrne, af hvilka flertalet voro lärare från svenska 
läroverk, besökte med doktor M. som ciceron Otto

manska antik-museet och den därmed förbundna Tschi- 
nili Kiosk. Vidare företogs en utomordentligt intres
sant och lärorik utflykt till Prinkipoön i Marmorasjön 
och i sammanhang därmed till Skutari på asiatiska 
sidan. För denna utflykt hade legationen välvilligt 
ställt sin kavass, den förträfflige Ali Effendi, till del- 
tagarnes förfogande.

En af kursdagarne voro deltagarne af doktor Mar
tin, som f. t. är chargé d’affaires, inbjudna bil supé i 
legationens trädgård.

På vår bild från kursen synas från vänster räknadt, 
sittande: d:r Jakobsson, lektor Hylén, lektor Nordin, 
d:r Vessberg och d:r Snellman; stående bakom: d:r 
Blidberg, legationens portier, d:r Martin, Ali Effendi, 
lektor Bergman, kand. Julin, hr Berndtson.

/''TULLABO KYRKA, en af de märkligaste inom Kal- 
A-å mar stift, firade tisdagen den 27 juni sin 100-åriga 
tillvaro under stor tillslutning både från församlingen 
och från angränsande socknar.

Högtidstalet hölls af kontraktsprosten J. M. Lind
stedt från Torsås, dessutom voro öfriga af kontraktets 
präster närvarande. Högtidligheten förhöjdes genom 
solosång utförd af den bekania sångerskan fru Ellen 
Fransen samt stationsinspektor R. Gustafsson och 
kantor Täckholm från Torsås.

ETT BLAD UR SÄLLSKAPSLIFVETS 
HISTORIA. FÖR IDUN AF ARTUR 
MÖLLER.
“A PRÈS TOUT, l’homme et encore la plus 
t\ grand source de bonheur comme de malheur 

pour l’homme.“ — Om dessa Taines ord inne
bära en obestridlig sanning, kan man heller 
inte neka att af all historia borde den, som 
handlar om umgänget mänskor emellan, ha lät
tast att fånga vårt intresse. Så mycket märk
ligare, att den då blifvit alldeles åsidosatt för 
sina äldre, torrare och mindre intagande syst
rar: den politiska historien, kyrkohistorien o. a. 
Sällskapslifvet väntar ännu sin häfdatecknare, 
och det är inte här meningen att gå honom i 
förväg. Jag skall endast tillåta mig att ge en 
raskt klippt silhuett af den epok, som beteck
nar kulmen af nyare tiders umgängeslif — den 
epok, som blifvit mest förtalad och mest älskad 
af alla, rococon.

“På den tiden“ — för att afsluta den ofvan 
citerade meningen af Taine — “medförde denna 
ständigt flödande källa, i stället för bitterheter, 
icke annat än behag. Det var icke nog att 
undvika att såra, rran var också skyldig att 
behaga, att alltid glömma sig för andra och 
för deras skull vara förekommande och älsk
värd; att behålla sina motigheter och bekym
mer för sig själf, under det att man delgaf 
dem sina glada tankar.“
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DEN SVENSKA HISTORISK-ARKEOLOGISK A KURSEN I KONSTANTINOPEL. 
FOTOGRAFERAD FRAMFÖR SVENSKA LEGATIONSPALATSET AF

GULLABO KYRKA I KALMAR STIFT VID 100-ÅRSFESTEN DEN 27 JUNI,
M. HANSEN FOTO.

G. BERGGREN, KONSTANTINOPEL.
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NINGARNA I 
YSTAD. 1. FÖRSTE 

PRISTAGAREN 
LÖJTNANT A. 

EHRENBORG Å 
»ANARKIST».

2. LÖJTNANT 
W. SYLVAN MOT
TAGER DAMERNAS 

HEDERSPRIS UR 
ÖFVERSTINNAN 

HORNEYS HAND. 
S. M. MARCUS FOTO.
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I dessa rader har den store fransmannen 
förträffligt lyckats kondensera andan i de lagar, 
som behärskade 1700 talets sällskapsvärld. Pä 
denna anda hvilar rococons charme och öfver- 
lägsenhet. Dess osvikliga älskvärdhet var base
rad på den största stränghet mot sig själf och 
på en allmän täflan i att uppbjuda sina bästa 
resurser i sällskapslifvets tjänst. När man 
tänker på, hvilka uppoffringar som den goda 
tonen kunde fordra, blir man stundom erinrad 
om bergspredikans bud: “orn någon vill taga 
din lifklädnad ifrån dig, så låt honom få man
teln med; och om någon tvingar dig en mil, 
så gå två med honom.“

1 synnerhet mot damerna fick tjänstvilligheten 
icke veta af några gränser. Det berättas exem
pelvis om en dam, som kvällen före kapplöp- 
ningarne vid Longchamps anhöll att få låna 
den ena af vicomt V:s bägge kalescher. Den 
stod icke till hans förfogande, men långt ifrån 
att ursaka sig, lät han på själfva kapplöpnings- 
fältet köpa den elegantaste kalesch, som öfver- 
lämnades åt ifrågavarande dam med en tack
sägelse för det ynnestbevis hon härigenom låtit 
komma honom till del. — Hvarje dam, som 
gästade prinsen af Conti, kunde bjuda sitt pri
vata umgänge till middag på sina rum och 
betraktades som en af husets härskarinnor.

Damerna behärskade rococons sällskapslif. I 
hvar och en af dessa celebra salonger, som 
hvarje afton samlade hvad hufvudstaden ägde 
af inflytande, anor, fägring och intelligens, var 
det en värdinna, som skänkte den sitt namn 
och som angaf tonen. En enda blunder, en 
enda gest af plumphet eller leda kunde vara 
nog för att den felande vid afskedet skulle 
erhålla den slags handrörelse, som antydde att 
han inte väntades tillbaka — liksom ett enda 
bon mot i det rätta ögonblicket kunde till
skynda sin man en ambassadörsstol eller en 
ministerportfölj. Ty vägen till de politiska 
äreställena gick i regeln genom societeten, och 
ehuru adertonde århundradets kvinnor icke 
tänkte • på rösträtt, sutto ofta nog statens trå
dar fästa i deras boudoirer.

Hur framlefde en af dessa små graciösa pari
siskor i fiskbenslif och högklackade silkesskor 
sina dagar?

Säliskapandet började för henne redan innan 
hon var klädd. Det var dock endast kavalje
rer af den intimaste vänkretsen, som åtnjöto 
nöjet af att bevista levén, som tog minst två 
kammarjungfrur och en synnerligen rundlig tid 
i anspråk.

Det ligger onekligen någonting förvånande i 
denna beredvillighet att låta herrarna titta 
bakom toalettkonstens kulisser, i synnerhet hos 
skönheter, som — enligt hvad Fersen berättar 
från en dylik morgonuppvaktning — använde 
“tio burkar med olika färger“ för att ge sitt 
ansikte önsklig teint.

Levén ägde i regeln rum tämligen strax 
före middagen, som dock tog sin början redan 
vid 3- eller 4-tiden — i detta afseende ha vi 
alltså lyckats öfverträffa rococons vanor i no
bless. Under Ludvig XV:s regim intogs ännu 
dagens hufvudmåltid precis klockan tolf, men 
sedan dess hade allting skjutits ett par timmar 
framåt.

Middagen betraktades — till skillnad från 
supén — som en mera stel och högtidlig cere
moni. Där hade man rikt tillfälle till utöfvan- 
det af den konst, hvari rococons smidiga världs- 
barn ha.de nått mästerskapet. Medan konver
sationen ännu rörde sig i de sirligaste former, 
regnade små ynnestbevis, små utmärkelser eller 
förstuckna krigsförklaringar i form af ögonkast 
eller gester, som fullkomligt undandrogo sig en 
nykomlings eller oerfarens uppmärksamhet. I 
ett tonfall förmådde dessa mänskor att upp
fatta hundra nyanser af respekt, beundran, 
sarkasm, mépris. En “grande dame“ har oer- 
hördt många skiftningar i sitt sätt att hälsa 
en annan; “hon har en hälsning för kvinnor i 
hög ställning, en annan för kvinnor med infly
tande vid hofvet; en tredje för kvinnor med 
historiskt namn, men gifta med en man under 
deras värdighet; en fjärde för kvinnor, hvilkas 
ställning i societeten grundar sig på förmögen
het och lysande supéer“ etc.

Efter middagen åker hon direkt till “kome
dien“, som är slut redan vid åtta-, niotiden, så 
följer supén fram emot tio.. Här ger man lif- 
ligheten och infallet lösa tyglar, och efter taf- 
feln afslutas ofta nog samkvämet med ett parti 
hasard — så vida hon icke föredragit en supé 
på tumanhand med den uppvaktande kavaljer, 
som för närvarande äger hennes gunst.

Men rococon var ej heller främmande för 
utelifvets nöjen. Restauranterna besöktes vis
serligen endast af underklass eller resande. 
Till och med en herre kunde icke annat än i 
undantagsfall sitta på ett kafé utan att stämpla 
sig själf såsom en person utanför societeten. Det 
modärna hängandet i timvis på utskänknings- 
lokaler öfverlät man då åt lösdrifvarna och den 
lägsta bourgeoisien.

Dess mer gouterade voro promenaderna i 
vagn — synnerligast tindrande vårdagar, då 
en världsstads fägring och elegans passerade 
revy i Champs-Elysées alléer. Eller man tog 
på landet en lustvandring till fots i någon af 
dessa soignerade slottsparker, hvilkas “grön
skande geometri“ omgärdades af manshöga 
klippta buxbomshäckar.

Och så sportens eggande tidsfördrif! Inte 
ens de äro vår tids uppfinning. Mot slutet af 
sjuttonhundratalet voro speciellt hästkapplöp- 
ningarna oerhördt uppburna, och dryftades som 
stora evenemang vid mottagningar och supéer

Man gör sig kanhända den frågan, när dessa 
människor fingo någon tid till öfvers för hem- 
lifvet.

Sanningen är, att ett hemlif efter nutida be
grepp var så godt som okändt just inom sam
hällets tongifvande kast. Först tack vare den 
uppgift, som man tilldelade äktenskapet, künde 
ett verkligt hemlif komma till stånd. Icke 
blott i Frankrike, rococons mönsterland, var re- 
sonnemangspartiet det enda, som öfverensstämde 
med verkligt savoir vivre.

“Man gifter sig med en, lefver lillsamman 
med en annan och älskar endast sig själf“ — 
det var lösen för mer än en af den tidens unga 
ädlingar och adelsjungfrur. Börsaristokratin 
betraktade äktenskapet med luggslitna, men an- 
stolta vapensköldar som ett inträdeskort till 
societeten, och de unga damerna ur denna klass 
placerade oftast sina enorma hemgifter på en 
man, som gaf dem rätten att presenteras vid 
hofvet. Förgäfves höjdes inom den gamla adeln 
röster mot rasblandningen med dessa bour
geoisiens element. “Jag anser millionerna af god 
familj“, replikerade m:me de Sévigné då någon 
förebrådde henne att ha gift bort sin son med 
en godsägaredotter af ganska enkelt ursprung.

Men äfven i de fall, där man kan tala om 
ett hemlif, rörde detta sig i former, som skulle 
förefalla en nutidsmänniska präglade af en 
onaturlig artighet och kyla. I barnens upp
trädande skulle det varit svårt att upptäcka 
några andra känslor än den osvikligaste respekt 
— en respekt, som i synnerhet inför faders- 
myndigheten drefs till en inbunden fruktan. 
Den smeksamma förtrolighet, som våra mödrar 
betrakta som tecknet på ett godt och riktigt 
förhållande till sina barn, var främmande för 
rococons stolta och kyligt förnäma väsen. 
Bugande, med högra handen på hjärtat, häl
sade dessa tioåringar i peruk och moucher sina 
dyra föräldrar godmorgon, vördnadsfullt lyss
nande sutto de till bords med dem.

Å andra sidan skedde äfven föräldrarnes till
rättavisningar med en artighet i tonen, som på 
modärna barn skulle fullkomligt förtagit deras 
effekt. “Min herr son, vill ni göra mig den 
tjänsten att flytta händerna ur fickorna:“ eller, 
“var god och använd skeden på det sätt man 
har lärt er.“

Man må tänka hvad man vill om ett sådant 
samlif mellan föräldrar och barn, men man kan 
inte med rätta beteckna det som affekteradt. 
Ty hos 1700 talets mänskor hade denna sir
liga förbindlighet gått i blodet, den hade blifvit 
natur. På samma sätt som rabatterna i Ver
sailles eller Drottningholms slottsparker alstrade 
endast snirklade, friserade och eleganta plantor, 
på samma sätt spirade detta sällskaps- och 
hemlif ur en jordmån, kultiverad genom två
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Köp Uenersborgs BARNSKODQN!
Bästa svenska fabrikati

Jp% Hvarje sula stämplad med vidstående 
jabriksrnärke.

Tillverkas af:
Aktiebolaget

IL F. Carlssons Skofabrik,
Ven ers borg.

Försäljes i minut hos de flesta skohand
lande i landet.

seklers stigande förfining, själfbehärskning och 
esteticism.

Den epok, som efterträdde rococon, var icke 
ägnad att tillerkänna det afsatta sjuttonhundra
talet rättvisa. Äfven om revolutionen icke med 
ens hade blåst af den långa och lysande festen, 
var den likväl dödsdömd af den romantiska 
och germanska tidsanda, som stod i begrepp att 
föda det nya århundradet. Därmed växlade 
äfven sällskapslifvet karaktär. Den mjuka och 
lysande rococodräkten byttes ut mot 1800- 
talets trohjärtadt tafatta kostym med sina styfva 
rör om ben, handleder och hufvud, och i stället 
för att roa hvarandra med slipade kompli
manger och infall sökte de unga romantikerna 
gemensam uppbyggelse i naturens fägring.

“Ich habe viel plaisir ausgestanden“ — i 
denna suck af Jean Paul utandades den nya 
asran sin motvilja mot det sjunkande umgänges- 
lifvet. Det blef ett tecken på själsdjup och 
öfverlägsenhet att vara enstöring — en upp
fattning, som ännu inte torde ha fallit i kurs. 
Först mot slutet af det förra seklet började 
man ånyo misstänka, att den smädade rococon, 
när allt kom omkring, kanske var den väster
ländska kulturens sista skönhetsepok — ifråga 
om sällskapslffvets grace" och förfining oänd
ligt öfver oss.

FRÖKEN BRITE-BEATE VON RENNER.
GAMLA FRÖKEN Brite-Beate 
afled plötsligt här om dagen.
Det var någonting åt magen: 
gumman var för svag för mat, 
åt vid en supé för rundligt 
och fick alltså plikta grundligt.

Ryktet om den gamlas död 
flög som blixten genom staden 
och bekräftades af bladen. 
Brodern, major Renner, bjöd 
till begrafning tretti gäster 
jämte stadens båda präster.

Stora skaror följde med 
processionen och prestafven 
för att vid familjegrafven 
under kyrkogårdens träd 
få bevittna sorgeakten 
och begapa blomsterprakten.

Gamla prosten själf höll tal 
öfver “denna saligt döda, 
som fått lämna jordens möda 
och gå in i himlens sal.“
Ingen lyddes just andäktigt, 
men en hvar fann talet präktigt.

Och precis på slaget fem 
sutto gästerna vid bordet, 
ack! — där Brite-Beate fört ordet

och så ofta fröjdat dem 
med Vår Herres rika håfvor 
och med egna snillegåfvor.

Festmåltiden var i allt — 
duktyg, silfver, glas, terriner 
lika väl som mat och viner — 
så, som Brite-Beate befallt, 
innan hon, beredd till färden, 
gick att lämna denna världen.

Prosten talade på nytt, 
nu — och det med mera kärna 
än vid grafven — om hur gärna 
alla i den tid, som flytt, 
räknat Brite-Beate von Renner 
med bland sina hjärtevänner.

Allmän rörelse blef spord, 
då hans stämma klart och kraftigt 
i ett språk, sublimt och saftigt, 
prisade den dödas bord, 
hennes härliga kotletter 
och charmanta efterrätter.

Måltidsglädjen steg och steg. 
Festens allvarsamma hållning 
bröts af vinernas förtrollning. 
Snart fanns icke en, som teg. 
Pratet gick i höga vågor, 
och majorn var eld och lågor.

Med ett fint och städadt rus 
firade han systerns minne 
och beskref med tacksamt sinne, 
hur hon härskat i hans hus 
som en drottning i sitt rike 
med en kokkonst utan like.

“Hvem förstod som hon att ge“, 
sad’ han, “den korrekta smaken 
åt en rätt? Och hvar finns maken 
till att höra upp och se 
och ge akt och lägga samman 
till vår stora fröjd och gamman“?

“Det var tusan till talang,“ 
fortfor gubben — blicken lyste, 
och hvarenda rynka myste, 
rösten fick en annan klang —
“att berätta kvickt och lustigt 
och ibland — hm! — litet mustigt.“

Nu blef munterheten fri, 
nu begynte skrattet flöda, 
och det var, som om den döda 
smugit in sin själ däri 
och från höjden gifvit tonen 
äfven för konversationen.

Därför blef ock nästans lif, 
alltid värdt att observeras, 
ofta ock att dissekeras 
med moralens skarpa knif, 
icke heller nu försummadt, 
utan ganska grundligt tummadt.

När så vid sin mokkakopp 
och likör en hvar satt fången 
i den stora blå salongen, 
ville ingen bryta opp.
Klockan tio dock, på slaget, 
bröt den gamle prosten laget.

Medan han och hans adjunkt 
gingo hemåt, sade denne:
“När jag tänker nu på henne, 
som gått bort, känns inte lugnt 
i mitt sinne. Var hon färdig, 
att gå in i himlen värdig?

Var ej ändå hennes själ 
tom ock kärlekslös i grunden?
Var den inte ändå bunden 
af materien som en träl?
Älskade väl hon sin nästa, 
hon, som lefde för att festa?“ —

“Hm! In vino veritas“, 
smålog prosten, men han lade 
till så mildt, som om han hade 
talat till sin läsbarnsklass :
“En ting få vi dock ej glömma:
Vi ha ingen rätt att döma.“

Frida Landsort.

HVAD DET G-AMLA SKÅPET BERÄT
TADE. FÖR IDUN AF H. MIKAEL.

(Forts. fr. föreg. n:r.)

SÂ SATT HAN och såg sig ikring och följde med 
ögonen det fladdrande, ovissa eldskenet, som 

stundom svällde ut, så att han kunde se hvarje den 
minsta småsak på den antika byrån och de inlagda 
fönsterborden, stundom åter krympte samman, så 
att mörkret i vrårna blef så svart som natten 
själf. Det fanns inte en modärn möbel i hela rummet 
— från den långa soffan af mörknad mahogny, klädd 
med blommigt möbeltyg från förra århundradet och 
omgifven af vördnadsvärda länstolar och spensliga små 
taburetter, likt en höna af sina kycklingar, ända till 
den förgyllda pendylen under sin glaskupa, som midt 
bland andra småsaker stod däruppe på kaminkransen, 
var allt gammalt och ålderdomligt, tillhörde allt tider 
som längesedan försvunnit. Han lät ögonen irra ikring 
på alla dessa föremål, som han mindes ända ifrån sin 
barndom — det fanns knappt ett, vid hvilket ej ett 
släktminae eller en familjesägen häftade och han kände 
till dem alla. Som barn hade han hört dem, som man 
hade han begrundat dem och gömt dem i sitt sinne, 
ty hos honom låg gömdt den gamla tidens ridderlighet 
och håg till det, som ej var vanligt eller hvardagligt. 
— Det fanns en möbel i rummet, som var ändå 
äldre och mera vördnadsbjudande än alla de andra. 
Det var ett gammalt ekskåp fiån 1700-talet, ganska 
stort och förfärdigadt i tvänne afdelningar, öfverst ett 
rymligt hyllskåp och därinunder flere större och min
dre lådor. Det hade höga fötter, formade som kulfor- 
miga pelare, förenade med breda, buktande lister och 
uppburna af stora, runda klot, på hvilka alltsammans 
hvilade; rundt om det öfversta skåpet löpte en hög 
utåtböjd kant, alla sidorna voro sirade med inläggnin
gar som omgåfvo stora fält af masurbjörk, de talrika 
nyckelbeslagen voro förgyllda och konstnärligt arbetade 
och alla lådorna voro prydda med lustiga, hängande 
små kläppar, beräknade att underlätta utdragandet! 
Det hade gått i arf led efter led i “mer än två hundra 
år“, dock ej inom samma familj, ty emedan det alltid 
ärfts på spinnsidan, hade det gått igenom många, olika 
släkter. Ursprungligen hade det tillhört en gammal 
högadlig familj — därom vittnade de grefliga kronorna 
öfver nyckelbeslagen och det visste man också att be
rätta — sedan hade det gått ur hand i hand och nu 
till sist hade det hamnat på det stora bruket, där for
sen dånade och maskinerna arbetade dag och natt. 
Anne Maries mormor hade varit, den sista, som ägt det, 
och i hennes testamente stod det att det skulle öfvergå 
till “hennes kära dotterdotter Anne Marie“, — Gösta 
satt och såg på den gamla möbeln och därvid drog 
genom hans hufvud tanken på de många, efter hvar
andra följande generationer, i hvilkas ego detta ålder
domliga inventarium varit, och han tänkte på, hur myc
ket liflösa ting skulle kunna förtälja, om dem för en 
gång förlänades röst och tunga och hur kort och bräck
ligt ett människolif ändå är, i jämförelse med äfven 
en ringa skapelse af samma människas hand. Skogs- 
huggaran, som huggit den stolta eken, hvaraf snickaren 
förfärdigat detta gamla skåp — gelbgjutaren som for
mat de sirliga beslagen — de herrar och damer, som 
turvis användt det, öppnat dess skåpdörrar och gömt 
sina hemligheter i den lönnlåda han visste skulle någon- 
städes finnas därinom — hvar voro de väl nu? — 
försvunna, döda, glömda för längesedan, men ännu 
stod det gamla skåpet oförstördt kvar! —

Han slöt ögonen och lutade pannan mot de på 
stolstyret korsade armarne. För hans inre syn tedde 
sig växlande bilder — han såg ståtliga herresäten och 
blodiga slagfält — han såg herrar i stora lockperuker 
och yfviga spetskrås och damer med styfkjortlar och 
hårdt tillsnörd midja — ett långt, långt tåg — män 
och kvinnor — döda för längesedan, men som dock 
en gång lefvat och hoppats, älskat och kämpat, och 
han tyckte, att han, i hvilkens ådror likväl rann en 
droppe af deras eget blod, skulle vilja hejda dem och 
bedja dem tyda honom lifvets gåta — men tysta och 
stumma fortsatte de sin väg, förintades och blefvo till
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dimma, och sorgset blickade han mot det gamla skåpet, 
hvars åsyn framkallat dessa hans fantasis skapelser.
— Allt tyngre sjönk hans hufvud ner mot armarne 
och ofrivilligt slöto sig hans ögonlock — en domning 
kom öfver honom, inte sömn, men heller inte riktig 
vaka, något sällsamt tyngande — han tyckte han kunde 
höra och se, men ändå hölls han bunden i verksam 
orörlighet. —

Det blef på en gång så tyst omkring honom, sa 
tyst som eljes blott vid midnattstid, genom sina slutna 
ögonlock såg han eldskenet från brasan, men klockans 
pickande och eldens knastrande förnam han ej mera. 
Det var stilla, dödsstilla, men genom tystnaden hörde 
han en röst kalla honom vid namn. Det var det gamla 
skåpet, som talade. — Kanske talade det inte riktigt, 
kanske var det blott har,s egna tankar, men han tyckte 
i alla fall så och han hörde på, som när man som 
barn lyssnar till en underbar saga. — Det var hans 
släkts minnen, som skåpet förtäljde — han tyckte han 
mindes att han hört dem förr, men hvad som då varit 
torra, biografiska uppgifter eller ofullständiga familje- 
traditioner, det svällde nu ut och blef till lefvande, 
färgrika bilder. Och han lyssnade därtill utan häpnad 
eller förvirring, så som man i drömmen alltid tycker 
sig finna det otroligaste sannolikt, och fast hans läppar 
voro slutna, var det ändå något mom honom, som sva
rade och talade till det gamla skåpet alldeles som till 
en lefvande varelse. —

“Berätta,“ sade han, ‘förtälj nu hur det varit förr i 
tiden — du ser ju hur uppmärksam jag är.‘ —

Och skåpet berättade. — ‘En gång“, sade det, “har 
äfven jag lefvat. — Då stod jag ute i skogen som en 
stor högväxt ek och jag sträckte mina grenar högt 
upp mot skyarne och mina rötter djupt under jorden, . 
markens örter och gräs växte vid min fot och fåglarne 
byggde sina nästen i min lummiga krona; genom mina 
ådror flöt safven i mäktiga strömmar och hvar vår 
klädde jag mig i ny, skiftande löfskrud. — Då var det 
ingen som djärfdes säga att jag ej hade lif, men så 
kommo människorna och togo mig, arbetade mig efter 
sitt behag och gjorde af mig ett bohag sig till nytta 
och nu kallar man mig ett dödt ting, men ändå är det 
infe riktigt så. — När solen står högt på himmelen 
och lyser in i de mörkaste snår och människorna gå 
ikring och sköta sitt arbete eller sina nöjen, då är jag 
för dem bara en ålderdomlig, vördnadsvärd gammal 
möbel, som är gjord till att tjäna dem, liksom allt an
nat af människohand förfärdigadt, men när kvällens 
skuggor falla, när blåsten skakar i knutarna och reg
net piskar mot rutan, när natten breder sin svarta 
fäll öfver land och vatten och sömnen tar allt lefvande 
i sin famn, då är det de döda tingen fira sin uppstån
delse. Då vakna vi och lefva vårt eget, sällsamma lif. 
Då hviskar och tassar det i vråarne, då knäpper det 
i möblerna och rasslar bakom tapeterna, då stiga alla 
gamla minnen och släktlegender upp ur sin glömda 
graf, den gamla tiden reser sig jättehög och skakar 
sekelgammalt dam ikring sig, vandrar genom rummen 
och säger: sådan var jag! —

Det är då som de döda tingen tala, och ju äldre vi 
äro, ju längre vi tillhört samma släkt, dess mer ha vi 
att förtälja, ty hvar och en, som ägt eller brukat oss, 
lämnar efter sig något af sitt egen väsen och gifver 
oss ännu ett minne att gömma på. I kvällens stillhet 
och dunkel, vid skymningsbrasans sken eller midnat
tens stora tystnad, då är det vi ha mest att säga. 
Träder då en människa in öfver tröskeln, händer det 
dock oftast att vi synas henne lika stumma och döda 
som eljes, men skulle det någon gång hända att det 
kommer en, som har öppna öron och varmt hjärta och 
en liten smula af hvad människorna kalla fantasi och 
sätter sig för att lyssna till oss, då skarpes hans sin
nen, han förstår vårt språk och vi berätta honom om 
det som varit och om dem, som redan äro döda. —

Vill du höra några historier, följa några människo- 
lopp? — Det kan kanske skingra dina dystra tankar 
för en stund och lätta ditt sinne genom att visa dig, 
att ingen går opröfvad genom lifvet — godt för dem 
som gå därigenom ärliga och obesmittade.

Nu börjar jag från början — börjar med den rika, 
högvälborna fröken Brite-Sofie, som var min allra för
sta ägarinna och som lät förfärdiga mig. Hon var 
prinsessan Ulrika Eleonoras vän och gifte sig först 
vid mogen åider med sin kusin dragonöfversten. I 
hennes tid pryddes mina skåphyllor med massiva silf- 
vertumlare och dyrbara dryckeskannor med Carl XH:s 
bild på locket — mina utdragslådor voro fulla af fina
ste hollandslärft och dyrbara brokader, men lönnlådan 
— det hemliga förvaringsrummet — den hade fröken 
Brite-Sofi intet bruk för, hvarken som fröken eller se
dan hon blef grefvinna. Hon hade andra intressen 
och sedan hon blef gift fick hon annat att sköta. — 
Sällan var hennes man hemma och sällan fick hon 
bref från honom, och de hon fick gjorde henne ingen 
glädje — de voro ej till för att gömmas!

Han tyckte om att lefva friskt undan, den ädle herr 
grefven, och för hvar gång hans hustru fick bref från 
honom fick hon också ett nytt bekymmer. Hans bref 
voro korta och skrifna i få ord, hennes voro väl knap
past längre, men säkert välkomnare, ty hvart och ett 
innehöll stora penningesummor. Gårdens inkomster, 
penningarne för årets skörd, räntor och till slut själfva

kapitalet — allt fick gå samma väg! — Tärningar och 
kort äro lätta att handtera, men de falla också så 
oberäkneligt, och hvad gör det, om barnen gå i lappade 
kläder och hustrun ligger vaken i oro och bekymmer 
natten lång, när man själf, långt från dem, får lefva 
med i det glada, lustiga lifvet? — Rikedomen började 
så småningom sina ut och dyrbarheterna försvunno 
ur huset till vänner och bekanta, men grefvinnan Brite- 
Sofie höll sig rak och styf i mot- som medgång och 
klagade aldrig. —

Till sist kom slutet — ett stort bref med svarta 
kanter, som tillkännagaf, att grefven helt hastigt och 
oförmodadt aflidit — men då var det också förbi med 
alltsammans och fattigdom och armod stirrade de efter- 
lefvande i ansiktet, så att grefvinnan Brite-Sofie tyck
tes ej ha någon annan råd än att med de tvänne bar
nen gå ut i världen och äta nådebröd hos den rika 
släkten.

Då kallade hon samman alla kreditorerna och för
klarade för dem ställningen till fullo. — Ville de kräfva 
sin rätt — ja, dä finge hon och barnen gå som sparf- 
ven från axet och ändå blefve det inte mycket på hvar, 
men ville de lämna henne i okvald besittning af egen
domen och ha tålamod, så skulle de med vår Herres 
hjälp med tiden få ut sitt med ränta. De funderade 
inte länge — de voro ju också släktingar och vänner 
de flesta — utan hon fick sin vilja fram. —

Arbetsam och kraftfull kunde hon vara, klok hade 
hon alltid varit och nu var hon fri. Hon tog i med 
ifver — egendomen var vårdslösad, jordbruket låg i 
förfall, intet rörelsekapital ägde hon och hon var en
sam — men hon var kvinna och mor och hon fann 
på utvägar; det måste gå — och det gick.

Hon sålde sina sista smycken och dyrbarheter för 
att skaffa sig nödiga penningar, hon var uppe klockan 
tre om mornarne och gick öfver folket som den strän
gaste uppsyningsman, och för egen del försakade hon 
allt. Efter tio år hade hon betalt de stora skulderna, 
och när hon dog, lämnade hon efter sig en ansenlig 
förmögenhet och ett aktadt namn. — Det var kärn
folk på den tiden, de knäcktes ej för småsaker. — 
Alla i släkten voro dock ej henne lika. Jag minnes 
en — hon kallades fröken Ulla, fast hon i dopet fått 
namnet Ulrika Maria — hon som hade så glittrande, 
bruna ögon och ett hår, som lockade sig i ostyriga 
krusor, trots pudret och den stela frisyren. Hon kunde 
skratta och gråta i ett andetag, och hvar hon gick fram, 
fästes männens blickar på hennes smärta, yppiga figur 
och stolta, krökta läppar. Hon fick mig i ungmors- 
gåfva samma dag hon gifte sig med gamle, rike 
baron på Salstanäs — han som alltid gick i röd sam
metsrock och skospännen med briljanter och snusade 
ur en gulddosa, som han fått af kungen själf. Det 
gjorde henne ingen glädje! — Den dagen honjgifte sig 
med honom voro hennes ögon röda och förgråtna och 
hennes läppar skälfde så, att hon knappt kunde svara 
ja i brudstolen. — Asch, hvad brydde hon sig om sin 
brudgums rikedom och stora anseende, hon som allt 
se’n barndomen bara tänkt på sin lekkamrat, den hur
tige, vackre kornetten. Men han var fattig och hon 
var fattig och föräldrar och släktingar hotade och tvin
gade. Så blef hon hustru mot sin vilja, men samma 
dag hon gifte sig, gömde hon i min lönnlåda en liten 
biljett, däri den förskjutne bad om ett sista möte, en 
sista kyss. —

Mötet fick han, kyssen också och bref på bref doldes 
se’n under många år i min tysta gömma för att sedan 
i ensamheten läsas och läsas om igen. — Ungt blod 
låter inte alltid hejda sig och ett tvunget äktenskap är 
en styggelse inför Gud — men Herrens bud äro orygg- 
liga, och när åren kommit och gått och den forna frö
ken Ullas bruna hår blifvit silfverhvitt och hon i många 
år varit änka och den unge kornetten för längesedan 
glömt henne och gift sig med en annan — då kunde 
hon dra ut lönnlådan, som nu var tom, och sitta och 
stirra däri, tills tårarne kommo henne i ögonen, och 
hon kunde gömma sitt gamla ansikte i de skrynkliga 
händerna och sucka och gråta af ånger och skam. På 
synd följer straff!“

“Du ser så sorgsen ut! Tycker du att det gör dig 
ondt om fröken Ulla, änskönt hon var en storsynder- 
ska, eller tänker du kanske på en annan liten flicka 
du känner, som äfven hon har så glada, bruna ögon 
och hår, som lockar sig kring panna och nacke? — 
Men du behöfver inte vara rädd — den du tänker på 
har inte fröken Ullas varma njutningslystnad och poc
kande lifsbegär — hos henne är det heta släktblodet 
utspädt med borgarblod — nyktert, kärnsundt, heder
ligt borgarblod — kanske skulle hon låta tvinga sig, 
hon med — hvem kan inte bli tvingad — men sedan 
skulle hon göra sin plikt.“ — “Det skulle hon,“ sade 
löjtnant Gösta allvarsamt, “hon är den bästa flicka i 
världen — fast m;g har hon glömt — men jag hade 
ingen rätt att fordra att hon skulle minnas!“

“Nej,“ sade rösten, ‘det hade du inte — men nu 
skall du få höra en gladare historia. — Jag har en 
gång stått i en barnkammare och hört muntert skratt 
och sett späda, oskyldiga ansikten. De som då ägde 
mig voro två systrar, rika på gods och guld, men fat
tiga på kärlek och omvårdnad. Far och mor voro 
döda och de uppfostrades hos en gammal, ogift faster, 
som lärde dem sy på märkduk och spela klaver, men

MELLINS FOOD
bör användas såsom 
ersättning för mo
dersmjölk, allt ifrån 
födelsen och ntan far
håga, att den skall i 
någon grad verka 
skadligt icke ens på 
späda barn. Den kan 
gifvas omväxlande 
med modersmjölken.

Prof samt broschyr 
om barns uppfödning 
gratis & franko från 
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Malmö.
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litet förstod sig på eller brydde sig om ett par barna- 
hjärtans behof af käelek och förståelse.

De hade två förmyndare som turvis besökte dem.
— Den ene glad och rödlätt, ett världens barn med 
fickorna fulla af konfekt och sötsaker och böcker med 
roliga träsnitt och bra nog världsligt innehåll — han 
drog flickorna i det Jjusa håret, kysste dem på den 
röda kinden och lärde dem förstå litet af denna värl
dens fåfänglighet genom de askar med spetsgarnityr 
och fransyska blonder han då och då medförde han 
lärde dem spela med kast och tärningar, så flickor de 
voro, och hans besök voro välkomna'och efterlängtade
— men när den andre kom då blef det annorlunda!
— Då fick man sitta stel och uppsträckt på hårda, 
rakryggade stolar med sömmen i hand och sedesamt 
nedslagna ögon, inte tala förrän man blef tillfrågad 
och väl, väl gömma undan korten och de roliga historie
böckerna. Då konfiskerades konfektpåsarne och det 
drogs in på den goda maten, men andlig själaspis be
stods i rikaste mått genom både tryckta och muntliga 
predikningar och halfva psalmboken att lära sig utan
till.

De var en besynnerlig uppfostran och ett konstigt 
dubbellif som de stackars barnen lefde. Lyckliga voro 
de väl knappast därvid, och därför när den yngsta af 
dem nyss fylldt 14 år, tog hon en dag farväl af syster 
och lekar och alla barnsliga sorger och hela det dystra, 
gamla huset och gick helt stilla till en annan värld 
för att finna far och mor och den omhuldande kärlek, 
hvarefter hon hungrat under hela sitt korta, öfvergifna 
lif och hvars saknad kommit hennes barnahjärta att 
brista. — Men den äldre systern var af segare virke 
och tyckte att lifvet väl också borde ha litet att bjuda 
på af glädje efter all barndomens ledsamhet — därför 
höll hon ut och blef frisk och stark och växte upp till 
en ståtlig ung dam.

När fastern dog, kom hon till en af förmyndarne
— den med predikningarne och de långa psalmver
serna, den andre var då död — och här blef det åter 
några svåra år. Huset var strängt och allvarligt med 
gammaldags tukt och seder, hon var glad och njut- 
ningslysten. Det blef strider — oftast fick hon ge 
vika, men ibland fick hon sitt igenom med list och 
trots. — Det fanns tre egna döttrar i huset, fula, stela, 
allvarsamma — trogna kopior af far och mor. Den 
aflägsna unga släktingen var dem alla en nagel i ögat
— hon var ju så mycket vackrare och mera uppmärk
sammad! Så hölls hon undan och trots den stora 
rikedomen fick hon gå i nötta skor och lappade kläd- 
ningar. — En gång voro alla fröknarna bjudna på stor 
bal. De egna döttrarne hade sina toiletter i full ord
ning, men den stackars Cendrillon hade förgäfves bedt 
om ett par nya balskor. Då kommer en af fröknarne 
upp på hennes kammare, strax innan de skulle fara, 
och visar henne sina nya atlasskor och den klippska 
fröken ber att få profva dem. Hon sätter dem på fot
terna — de passa i det aldra närmaste och skrattande 
svänger hon om med den förbluffade leksystern. — 
“Bed du nu söta far att han köper dig nya skor för 
mina penningar. Dessa behöfver jag och dem behåller 
jag.“ — Och så for hon på balen och dansade hela 
natten i väninnans hvita atlasskor. Förmyndaren var 
ursinnig, men teg! —

Kort därpå gifte hon sig och hon och jag flyttade 
till ett nytt hem, som ändtligen blef ett hem för den 
föräldralösa och som hennes penningar gjorde vackert 
och hennes vänliga glada lynne solljust. Frid öfver 
hennes minne! Hon var god och gjorde alla som hon 
kände lyckliga, och förutom korten och historieböckerna 
i sin barndom hade hon aldrig en hemlighet att gömma 
i min tysta famn.

— Som hon i sitt äktenskap inga döttrar ägde, 
utan endast söner, skänktes jag vid hennes död bort 
till en hennes guddotter, och så kom jag att öfvergå 
sill en yngre gren af familjen mad visserligen lika hög- 
förnämt stamträd, men där det både var si och så med 
förmögenheten. Många barn funnos där också och 
föräldrarne hade stort besvär att få dem alla stånds- 
enligt placerade. — En af döttrarna — det var för 
resten hon som fått mig i faddergåfva — kom till
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hofvet och blef hoffröken hos drottning Fredrika, Gustaf 
IV Adolfs vackra gemål. Det var ett tråkigt hof och 
ett dystert lif! Det stackars barnet hjärtfrös i den 
stela ledsamma hofatmosferen, och som blomman söker 
solljuset, så trängtade hennes själ efter glädje och 
kärlek och hjälpsökande, sorgsna och bedjande blickade 
hennes stora blå ögon ut i lifvet. Så mötte de en dag 
strålarne från ett par andra ögon och då föll solljuset 
in i hennes själ, så skarpt att det bländade henne.

Hat; var adjutant hos kungen-, och som så mången 
annan hade han tjusats af den fattiga hoffrökens vackra 
ansikte. Hon kände sig så ensam och värnlös och hon 
var så ung och oerfaren. Inte förstod hon att det som 
lyser och värmer äfven kan förbränna, och likt malen 
mot ljuslågan drogs hon mot detta okända, underbara, 
som kom henne till mötes med ömma blickar och snär
jande ord. Hon drömde ovarnad sitt unga lifs säll- 
hetsdröm, och när hon ändtligen vaknade, var det för 
att finna sig bedragen på allt — äfven på sin heder! 
— Det blef skandal och uppståndelse! Den förrådda 
sörjde och grät, släkten hotade och rasade och fordrade 
äktenskap och till sist blandade sig kungen i saken. 
Det blef bröllop i största hast — ett bröllop utan tär
nor och marskalkar, utan dans eller glädje, där bruden 
ej kunde dölja sina tårar eller brudgumen sin veder
vilja och där alla visste att kronan på brudens hår ej 
bars med mera rätt än hennes oskuldshvita dräkt. —

Dagen därpå reste brudgummen utan afsked. Han for 
till Pommern för att deltaga i det då pågående fält
tåget, och månad efter månad gick utan att han med 
ett ord lät höra af sig. Till sist en dag kom där bref. 
Det var hans stil och den unga hustrun bröt det med 
skälfvande hand. — Hade hennes mans bjärta till sist 
veknat — hade han rörts af den öfvergifnas stumma, 
oändliga sorg? •— Brefvet innehöll endast dessa ord: 
— “Skrifvet och afskickadt på kungens befallning“ — 
och så namnet inunder och årtal och datum — inte en 
rad mer! — Det var dödsstöten för den arma, från 
den stunden var det förbi med henne och tre veckor 
därefter var hon död.

Men sägnen berättar, att samma dag hon dog, stod 
hennes man därnere i sitt kvartér i det främmande 
landet i lifligt samspråk med några officerare af sina 
vänner — då sågs han plötsligt rycka till, skälfva och 
bli blek som ett lik. På alla frågor hade han intet 
svar, utan aflägsnade sig tyst och dyster, men för sin 
bäste vän lär han ha berättat, att han midt under sam
talet känt en iskall, liten hand stryka öfver sin kind 
och hört en välbekant röst, hennes röst, så sakta hviska 
hans namn. — Och så är det sagdt att nästa kurir, som 
kom med post från Sverige, bragte honom underrättelse, 
att samma dag och samma timme, som han haft den 
underliga förnimmelsen, hade hans unga hustru dött, 
gifvande lifvet åt en dotter. — —

Det är underliga historier jag berättar, dystra hi
storier — och ändå ha de alla hän dt! — Sorg och 
smärta, ringa fröjd och mycket ve, het längtan och 
fattig lisa — sådant är lifvet — inte alltid äro be
kymmerna af samma slag, men finnas det göra de 
alltid. —

Nu skall du få höra, hur det gick med den för
skjutnas dotter, fast det må du veta, att i hennes ego 
har jag aldrig varit, ty vid modrens tvungna äkten
skap lämnades jag kvar i hemmet till en yngre syster 
och hos henne fick jag sedan förbli. Dock har jag 
ofta sett den moderlösa och hennes son efter henne 
och hört släkten berätta hvad som hände dem — och 
nu berättar jag det för dig.

— Hvarför kommer någonsin ett sådant litet oväl
kommet oskyldigt väsen ner till denna syndiga jord, 
som denna af sina föräldrar icke älskade eller efter
längtade lilla flicka?

Det vet ingen mer än den allsmäktige, men ett så
dant barn har blott två ting att välja på •— ettdera 
skall det tvina bort och förfrysa likt en frostbränd

blomma eller också växer det sig blott starkare och 
kraftigare genom allt det har att kämpa emot. — Bar
net hvars födelse kostat modern lifvet gjorde det sist
nämnda. — Hon blef döpt till Vivika efter sin farmor 
och hos denna blef hon också uppfostrad i stor ens
lighet och mycken stränghet. Då och då kom fadern 
på besök — under hennes första barnaår mycket sällan, 
men sedan oftare. Ty allt som fröken Vivika växte 
upp blef hon allt ståtligare och vackrare och han bör
jade känna sig stolt öfver henne. — Var det icke un
derligt att denna öfvergifna, lilla varelse, som icke 
varit välkommen hvarken för far eller mor dock liksom 
till ersättning fått i arf det bästa af dem båda så till 
själ som kropp. Sin faders käcka mod och stolta oböj
lighet hade hon fått, liksom moderns skönhet och älsk
liga väsen, men jämte detta var hon hvad väl knappast 
någon af dem varit — högsinnad, rättänkande och

TEATER OCH MUSIK.
r\JURGÅRDSTEATERN. I den här tropiska värmen 
U' borde det vara förbjudet att spela teater. Hvem 
kan uthärda att i 30 graders dunstfylld teaterluft sitta 
och intressera sig för en halfkvick fransk fars om en 
änka, som håller på att gå miste om ett arf på 10,000,000 
francs efter sin aflidne make, därför att hon saknar 
bröstarfvingar. Den unga fru Moulerey i farsen “Tio 
millioner för en arfvinge“ befinner sig emellertid i denna 
fatala situation, och hon liksom hennes omgifning få 
svettas i tre timmar, innan alla tvetydiga repliker blif- 
vit sagda och den tilltrasslade intrigen blifvit så till
fredsställande utredd, att änkefrun slipper prestera nå
gon afkomling inom den stadgade tiden, men ändå får 
disponera det feta kapitalet.

Trots värmens sordin prestera de uppträdande ett 
passabelt farshumör, och hr V. Lundberg har antag
ligen sin sunda magerhet att tacka för att han är lika 
skrattretande nu som under mera tempererade väder
leksförhållanden.

Men trots detta kommer väl stycket knappast till 
någon lifslängd att tala om. Därtill är det mera groft 
än roligt.
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FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 
VECKAN 9-15 JULI 1905.

Söndag: Klar buljong med ost
smörgåsar; chateaubriand med fransk 
potatis; gröna bönor med rördt smör; 
äppelpndding med grädde.

Måndag: Makaronipudding med 
skinka; nyponsoppa med grädde och 
skorpor.

Tisdag: Stufvade aborrar med po
tatis; ris à la grotte.

> n s d a g : Kotletter af kalffärs med 
spritärter; smultron med mjölk.

Torsdag: Curry-soppa med frika
deller; gräddvåfflor med sylt.

Fredag: Ungstekt refbensbjäll med 
lingon och potatis; krusbärssoppa med 
skorpor.

Lördag: Spicken sill med smör och 
färsk potatis; filmjölk.

RECEPT:
OstsmörgåsarI(f.6 pers ) 14 »Marie » 

käx, 2 msk. smör (40 gr.), 1 ägghvita, 
3 msk. rifven, stark ost.

U USMÖDRAR. Tillsen, att Ni alltid vid 
■ * inköp af Hafregryn & Korngryn erhålla 
Hafregrynskvarnen “Sveas“ i London med 
guldmedalj belönade tillverkningar, för-

Sickade i säckar eller kartonger om Vi &V3 
lo. Sveas Sundhetsmiöl i nel- eller half- 

kilopaketer rekommenderas till barn och 
sjuklingar och samtliga dess tillverkningar 
4tmårka sig för sin goda smak, lättkokthet 
och renhet. Finnes hos alla välsorterade en
grossister och detaljister i hela Skandinavien.

Hafregrynskvarnen Svea, ■
Ragnar L. Jeansson, KALMAR. 

Tabell öfver näringsvärdet af våra för
nämsta födoämnen uttryckt i öre pr kilo:

Fläsk 102, Oxkött 48, Rågbröd 54, Hvete
bröd 55, Fårkött 62, Torsk 40. Mjölk 87, 
Xorngryn 116, SVEA Hafregryn 153. ^

Beredning: Käxen bestrykes på 
ena sidan med smör. Ägghvitan slås 
till lätt skum och blandas med den 
rifna osten. Ostmassan bredes på käxen, 
som därefter läggas på plåt och in
sättas i svag ugnsvärme att få vacker 
rostgul färg.

Chateaubriand (f. 6 pers.) l,s kg. 
oxfilet, 1 tsk. salt, Vi tsk. hvitpeppar, 
5 msk. smör (1 hg.), 1 kkp. buljong, 
3 msk. hackad persilja.

Beredning: Köttet, som bör hafva 
hängt 2—6 dagar, allt efter årstiden, 
tvättas med en duk, doppad i hett 
vatten. Alla hinnor och senor bort
tagas noga, hvarpå fileten skäres i omkr. 
3 cm. tjocka skifvor, hvilka bultas lätt 
med fuktig klubba och beströs med 
peppar och salt. Två msk. af smöret 
skiras. Därmed öfver penslas kött- 
skiforna (i stället för smör kan fin 
matolja användas) och få sedan ligga 
1 tim. En msk. af smöret röres tills 
det blir hvitt och pösigt samt blandas 
med den rensade, sköljda och fint 
hackade persiljan. En tackjärnspanna 
upphettas långsamt, tills den blir ry
kande het. Resten af smöret brynes 
däri, biffarna iläggas och brynas hastigt 
på båda sidor samt uppläggas på varmt 
fat. Stekpannan urvispas med den 
heta buljongen, och såsen hälles öfver 
biffarna.

En klick af persiljesmöret lägges på 
hvarje biff och anrättningon serveres 
mycket het.

Fransk potatis (f. 6 pers.) 1 lit. 
potatis, 2 tsk. salt.

Till kokning: Vs kg. flottyr.

Beredning: Potatisen borstas, ska
las, sköljes väl, skäres i skifvor, strim
lor eller större bitar samt torkas mycket 
väl i en duk. Flottyren upphettas, tills 
den blir rykande het, potatisen ilägges 
med en hålslef, litet i sänder och får

koka, tills den är vackert gulbrun. 
Den lägges upp på gråpapper, så att 
flottyren får afrinna samt öfverströs 
genast med litet salt.

Äppelpudding med grädde (f. 
6 pers.) 5 del. äppelmos, 50 gr. söt
mandel, 6 blad gelatin, 2 msk. varmt 
vatten, 4 del. tjock grädde.

Till garnering: 6 päron, 25 gr. 
biscuits.

Beredning: Äppelmoset passeras 
ocb blandas med den skållade och 
groft hackade mandeln samt det sköljda 
och i 2 msk. varmt vatten upplösta 
gelatinet. Då äppelmoset är kallt, ned- 
röres den till hårdt skum slagna 
grädden. Massan hälles i vattensköljd 
och sockerbeströdd form och ställes på 
is eller kallt ställe att stelna. När 
puddingen skall stjälpas upp, hålles 
formen ett ögonblick i varmt vatten. 
Den garneras med frukt och bisquits.

Makaronipudding med skinka 
(f. 6 pers.) 2 kkp. »idealmakaroner», 
vatten, salt, 1 liter mjölk, 4 hg. rökt 
skinka.

Gif barnen den bästa näring och de 
växa upp till friska och starka männi
skor.

Gif vuxna den bästa näring och de 
förblifva friska intill sena ålderdomen. 

Använd därför endast

Gyllenhammars
patenterai

hafregryn,
hafremjfil

som fås i hvarje välsorterad speceriaffär.
Aktiebolaget

Göteborgs Ris- & Valskvarn.

Till äggstanning: 3 ägg, 3 små 
kkp. gräddmjölk, salt, (socker).

Till formen: 1 msk. smör (20 gr.), 
2 msk. stötta skorpor.

Beredning: Makaronerna sköljas 
och förvällas hastigt i kokande, saltadt 
vatten samt kokas mjuka i mjölken. 
Skinkan skäres i små tärningar och 
blandas väl med makaronerna och 
äggstanningen, som beredes på vanligt 
sätt. Massan hälles i smord och bröd- 
beströdd form och gräddas i ugnen 
omkring Vs timme.

Stufvade aborrar (f. 6 pers) 1 Vs 
kg. stora aborrar, 1 V* msk. salt, 1 tsk. 
ättika, 3 msk. smör (60 gr.), 2 msk. 
hackad persilja, 2 kkp. kokande vatten.

Sås: Fisksåsen. 3 äggulor, 2 msk. 
smör (40 gr.), 2 msk. hackad dill, salt.

Beredning: Aborrarna fjällas, ta
gas ur och sköljas väl samt torkas med 
en fiskhandduk. De gnidas in- och 
utvändigt med en blandning af saltet 
och ättikan. En kastrull smörjes väl 
med kallt smör, fisken vändes i mjölet 
och nedlägges i kastrullen. Mellan 
hvarje hvarf lägges resten af smöret, 
fördeladt i flockar, samt persiljan och 
det öfriga mjölet. Det kokande vatt
net tillsättes, och fisken får sakta koka 
färdig, omkr. 20 min., med tätt slutet 
lock, hvarefter den upplägges på karott.

De uppvispade äggulorna tillsättas i 
såsen jämte den hackade dillen, och 
såsen får under vispning sjuda. Det 
kalla smöret nedröres sist och såsen 
hälles öfver fisken.

Kotletter af kalffärs (f. 6 pers.) 
7 kg. benfritt kalfkött, 1 Va kkp grädd
mjölk, 1 msk. potatismjöl, Vs msk. salt, 
Vs tsk-. hvitpeppar,

Till panering: 2 ägg, 1 Vs kkp. 
stötta skorpor.

Till stekning: 4 msk. smör (80 gr.L 
3 kkp buljong eller vatten.

Beredning: Köttet tvättas med en 
duk, doppad i hett vatten, skäres i tär
ningar, befrias från hinnor och senor 
och drifves 3 gånger genom köttkvarn. 
Färsen arbetas därefter väl med grädd- 
mjölken, potatismjölet och kryddorna. 
Färsen formas till aflångt runda kot
letter, hvilka penslas med ägg och 
vändas i fint stötta skorpor. En tack
järnspanna upphettas långsamt, smöret 
brynes däri och kotletterna iläggas 
och brynas väl på båda sidor. Efter
som de äro brynta nedläggas de i en 
kastrull, den kokande buljongen eller 
vattnet tillsättes, och kotletterna få 
sakta genomsteka med tätt slutet lock 
10—15 min.

Har Ni pr of v at Lagermaos Saft
krämpulver ”Tomten”?

Säljes öfverallt à 25 och 40 
öre pr paket, som räcker till 
resp. 4 och 8 pers.


